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Введение


На современном этапе развития чеченский язык постепенно расширяет сферу своего использования. Это способствует активизации словообразовательных и функциональных возможностей языка, вызывает определенные изменения в самой языковой системе, в частности, в лексике языка. В периодической печати и в работах лексикографического характера появляется значительное количество новых слов и значений. Появление большого пласта новой лексики обусловлено как экстралингвистическими, так и внутриязыковыми факторами.


К наиболее значимым экстралингвистическим факторам можно отнести следующие: 1) изменение социально-политических и экономических отношений, а также приоритетов развития общества; 2) появление и широкое распространение новых технологий; 3) провозглашение государственного статуса чеченского языка (Конституция ЧР от 12 марта 1992 г., Конституция ЧР от 23 марта 2003 г.); 4) пуристические тенденции в чеченском обществе в 90-х годах прошлого века. Утверждение государственного статуса способствовало определенному функциональному развитию чеченского языка. Увеличилось количество периодических изданий, использующих чеченский язык наряду с русским языком; увеличился объем чеченского языка в работе республиканского телевидения. В настоящее время он является предметом преподавания в средних школах, в государственном университете и педагогическом институте республики, на нем преподаются несколько школьных дисциплин; устная форма чеченского языка используется в сфере государственного управления.


К внутриязыковым факторам следует отнести стремление языка к созданию новых слов на основе собственных словообразовательных средств, семантическое развитие лексических единиц.

В чеченском языкознании подробно и всесторонне освещаются вопросы лексического строя и словарного состава чеченского языка в различные исторические периоды, главным образом, дооктябрьский и союзный. (Мациев А.Г., Чокаев К.З., Тимаев А.Д., Алироев И.Ю., Овхадов М.Р., Льянова Ф.С.). Практически отсутствуют работы, посвященные постсоветсткому периоду развития чеченского языка, современному этапу расширения словарного состава чеченского языка и изучению путей его формирования. За последние 15-20 лет в языке произошли значительные изменения, затронувшие преимущественно лексику языка. Появление значительного пласта новых слов и значений, темпы и направления расширения словарного состава языка требуют всестороннего комплексного изучения. Необходимы отбор и фиксация новой лексики в специальных словарях, которые могли бы послужить источником пополнения нормативного фонда для различных лексикографических изданий современного чеченского языка.


В настоящей работе впервые рассматриваются новые слова и значения во взаимосвязи их появления с тенденциями языковой политики; выявляется определяющая роль внеязыковых факторов в развитии и формировании лексического состава чеченского языка на современном этапе; анализируется тенденция возвращения архаической лексики в активный словарь языка. Исследование дает основание предполагать тенденцию увеличения расхождений между письменным и устным языками, в частности, в предпочтении различных типов новых слов и значений: в письменном языке – максимальное использование калек и полукалек, активизированной лексики; в устном языке – максимальное использование заимствований.


Новая лексика в первую очередь появляется и закрепляется в языке средств массовой информации, которые служат основным источником ее распространения. По этой причине в качестве практического материала нами использована, в основном, периодическая печать: номера республиканской газеты на чеченском языке «Даймохк», литературно-художественного журнала на чеченском языке «Орга», нового переводческого журнала «Гоч», который также издается на чеченском языке. Являясь республиканскими печатными изданиями, «Даймохк» и «Орга» в полной мере отображают состояние языкового строя и изменения, происходящие в словарном составе чеченского языка, выступая своего рода ориентиром и образцом для остальных, двуязычных, изданий. Периодические издания непосредственно за 90-е годы, которые нам удалось найти, несмотря на малочисленность, наглядно отражают языковую картину своего времени, состояние активного словаря чеченского языка данного периода.

В течение определенного времени издательская деятельность в республике отсутствовала, не функционировало телерадиовещание. В чеченский язык вошло много новых слов, которые активно употреблялись и закрепились в устном языке и речи, минуя сферу письменного языка. В частности, это относится к военной лексике. В силу указанных причин мы сочли возможным и необходимым использовать данный фактологический материал, поскольку эти слова занимают значительный объем в слое новой лексики в чеченском языке.

Практическим источником послужили также «Русско-чеченский физический словарь» А.Д.Вагапова, Р.Х.Дадашева (Грозный, 1999, 82 с.); «Чеченско-русский, русско-чеченский медицинский словарь» А.Д.Вагапова, Ш.М.Гацаева (Грозный, 1999, 63 с.); «Школьный толковый словарь чеченского языка» А.Д. Вагапова (Нальчик, 2001, 92 с.); «Словарь правописания литературного чеченского языка» З.Д. Джамалханова, И.Ю. Алироева (Грозный, 1992, 252 с.) – раздел терминологии по математике, естествознанию и физической культуре для школьного образования (с.229-249); «Русско-чеченский эстетический словарь» - приложение к журналу «Гоч» (№1, 2003, с.46-53). 

К категории новых слов и значений при работе с практическим материалом мы относим: 1) новые слова: новообразования и заимствования – внешние и внутренние; 2) слова с новыми значениями, представляющие собой семантические дериваты на основе расширения, сужения, переноса значения; 3) морфологические новообразования от других производящих основ; 4) новые сочетания слов – идиомы, клише, устойчивые сочетания; 5) окказиональные образования; 6) возвращенные в активный словарь устаревшие, «книжные» слова. Представление нового слова проводится: 1) по возможности в полном контексте; 2) с толкованием значения при необходимости; 3) с переводом на русский язык; 4) с пояснением способа образования инноваций. 

Справочными источниками для анализа лексического материала служат нормативные словари чеченского языка – «Чеченско-русский словарь» А.Г. Мациева (М., 1961, 629 с., объем около 20 тыс.слов) и «Русско-чеченский словарь» А.Т. Карасаева, А.Г. Мациева (М., 1978, 728 с., объем 40 тыс.слов), далее в работе представленные как ЧРС и РЧС соответственно. 

Глава 1. ФАКТОРЫ ФОРМИРОВАНИЯ НОВОЙ ЛЕКСИКИ 
В ЧЕЧЕНСКОМ ЯЗЫКЕ
 Краткая история исследования лексики чеченского языка


История исследования чеченского языка, в частности, его лексической системы имеет давние традиции. С точки зрения системности, последовательности и хронологии можно выделить два этапа: дореволюционный и советский.


В дореволюционном периоде выделяется имя академика И. Гюльден-штедта, который первым ознакомил русских ученых с нахскими языками; в его записях содержалось около трехсот чеченских слов с параллелями из ингушского и бацбийского языков.


В начале 19 века краткое описание чеченского языка составил академик Г.Ю. Клапрот. В конце 80-х годов 19 века Р.Эркерт в своих работах («Кавказ и его народы») приводит списки слов и «образцы» языков, дает их краткие характеристики, в том числе чеченского языка. Следует назвать имена таких ученых, как П.С. Паллас, А.А. Шифнер, А.В. Старчевский. Впервые научное описание грамматики чеченского языка со словарем и образцами устного народного творчества дал выдающийся кавказовед П.К. Услар. Его дело было продолжено первыми вайнахскими просветителями К. Досовым (автором чеченского букваря), И. Мутушевым, Ч. Ахриевым, И. Магомаевым.


Систематическое изучение лексики в рамках изучения нахских языков началось после революции. Создание чеченского алфавита в 1923-25 гг. сначала на арабской, затем на латинской графической основе, принятие в 1938 г. нового алфавита на русской основе, разработка основ чеченской орфографии; открытие национальных школ, формирование чеченского литературного языка и быстрый рост чеченской художественной литературы – все это дало действенный толчок развитию вайнахского языкознания. Наиболее быстро шло развитие и обогащение лексики, «так как издание учебников и учебных пособий на родном языке, переводы политической и художественной литературы принесли в вайнахские языки целые слои русской и интернацио-нальной лексики. Новая жизнь, а с ней новые понятия и названия реальной действительности, способствовали возникновению в вайнахских языках новых слов, а также расширению семантики старых» (Алироев 2001: 29).


Обогащение словарного состава языка привело к развитию чеченской лексикографии. В 1925-1930 гг. выходят двуязычные словари А. Мациева, З. Шерипова; в 1940 г. – словари Х.-Б. Муталиева и М. Чантиевой. Языковеды отмечают как наиболее удачный «Терминологический словарь» А.Г. Мациева и М.Д. Исламова, изданный в 1930 году. В нем содержалось около 3500 словарных статей, охватывающих основную часть общественно-политической лексики того периода. В 1932 г. был издан трехъязычный словарь А. Мациева, содержащий бацбийские (тушские) слова, чеченские параллели и русский перевод. В 1942 году был опубликован первый орфографический словарь чеченского языка Х.Г. Гугиева, составленный в соответствии с орфографическими правилами чеченского языка и полностью отвечающий требованиям национальной школы. Значительным событием явилось издание в 1941 г. монографии Д.Д. Мальсагова «Чечено-Ингушская диалектология и пути развития чечено-ингушского литературного (письменного) языка». В ней освещаются основные принципы сходства и расхождений в чеченском и ингушском языках, в том числе родство лексики двух языков.


В 1939-1940 гг. Н.Ф. Яковлевым при участии учителей-чеченцев Хумпарова, Саидова, Бекова, Джамалханова были разработаны синтаксис и морфология чеченского литературного языка. Эти работы не утратили своей научной ценности по сегодняшний день.


Масштабная научная и практическая работа по изучению чеченского языка, в том числе лексикологическая и лексикографическая, прекратилась в связи с депортацией всего народа и упразднения ЧИАССР в 1944 г.


После восстановления республики в 1957 г. наиболее плодотворным в изучении лексики чеченского языка и развитии лексикографии был период до 80-х годов. Всестороннюю помощь в развитии чеченского языкознания и подготовке специалистов оказали: Московская лингвистическая школа, в особенности Институт языкознания АН СССР – АН РФ; Грузинская лингвистическая школа во главе с академиком А.С.Чикобавой и Дагестанский научный центр.


Огромный вклад в развитие нахского языкознания, в изучение нахских языков на различных уровнях внес Ю.Д. Дешериев. Наиболее значительный труд ученого – капитальное монографическое исследование «Сравнительно-историческая грамматика нахских языков и проблемы происхождения и исторического развития горских кавказских народов». Изданная в 1963 г. эта монография внесла неоценимый вклад в нахское языкознание и в сравнительное языкознание в целом.


В рамках исследования нахских языков с 1957 года «только в ЧИАССР, помимо учебной литературы, были выпущены десятки монографических исследований и до 200 научных статей, освещающих фонетику, морфологию, синтаксис, лексикологию, говоры и диалекты нахских языков» (Алироев 2001: 32).


Наиболее значительными работами лексикологического уровня являлись следующие труды: «Нахские языки и культура», Грозный, 1978 (Алироев И.Ю.); «Современный чеченский язык. Лексикология, фонетика и морфология», Грозный, 1965 (Арсаханов И.Г.); «Очерки лексикологии современного чеченского языка», Грозный, 1973 (Мациев А.Г.); «Современный чеченский язык. Лексикология. Фонетика. Морфология», Грозный, 1971 (на чеч. яз.) (Тимаев А.Д.); «Язык и история вайнахов», Грозный, 1977 (Чокаев К.З.); «Иноязычная лексика в чеченском и ингушском языках», Грозный, 1978 (на чеч. яз.) (Алироев И.Ю., Овхадов М.Р.); «Характеристика влияния русского языка на развитие и обогащение словарного состава чеченского и ингушского языков», Махачкала, 1972 (Льянова Ф.С.); «Вопросы лексики и лексико-грамматических категорий вайнахских языков» (сборник), Грозный, 1988.


Основная лексикографическая работа проводится в 60-е, 70-е годы. 
В 1961 г. был издан «Краткий русско-чеченско-ингушский словарь-справочник» К.З.Чокаева и И.А.Оздоева, в котором содержалось 2200 общественно-политических, технических терминов. В том же году вышел «Орфографический словарь чеченского языка» А.Г. Мациева и З.Д. Джамалханова. Значительным событием явилось издание в 1961 г. в Москве «Чеченско-русского словаря» А.Г. Мациева, содержащего около 20 тыс. слов, не утратившего своей значимости и в настоящее время. В 1975 году вышел «Словарь отраслевой лексики чеченского, ингушского языков и диалектов» И.Ю. Алироева, который включает более 18 тыс. слов и их перевод на русский язык.


В 1978 году в Москве выпущен «Русско-чеченский словарь» А.Т. Карасаева, А.Г. Мациева, содержащий 40 тыс. слов. Следует отметить, что двуязычные словари А.Г. Мациева являются наиболее объемными и значительными трудами в чеченской лексикографии.


В 80-х годах словари чеченского языка не издавались. До сих пор отсутствуют толковый и этимологический словари чеченского языка.


Значительный вклад в развитие нахского языкознания внесли также ученые-лингвисты И.Г. Арсаханов, К.З. Чокаев, А.Д. Тимаев, Н.С. Бибулатов, В.Ю. иреев, З.Д. Джамалханов, И.Ю. Алироев, Л.Д. Мальсагова, Р.И. Ахриева, Ф.Г. Оздоева, А. Куркиев, М.Р. Овхадов, Р.А.-Х. Саламова, Т.М. Вагапова, Ф.С. Льянова, З.Х. Хамидова, А.И. Халидов, А.Д. Вагапов, Х.Б. Навразова, Б.А. Хазбулатов и др. Их работы создали обширную базу для составления различных лексикологических пособий и словарей.


В постсоветский период в республике сокращается планомерная научно-исследовательская работа по дальнейшему изучению и развитию чеченского языка.


Нельзя сказать, что она не велась вовсе и что не издавались научные работы. Однако, отсутствие государственной поддержки образования и науки, незаинтересованность государства в развитии научно-исследовательской деятельности, в том числе и в языкознании, невостребованность обществом по ряду причин (падение уровня образования, общего культурного уровня, сложная социально-политическая обстановка) привели к замедлению темпов развития чеченского языковедения. В последствие, в результате активных военных действий наряду со всей инфраструктурой были уничтожены архивы и библиотечные фонды республики. Тем не менее, чеченские филологи не прекращали работу научного и практического характера. В течение последних 15 лет издано определенное количество научно-исследовательских работ, учебников, учебных пособий по различным аспектам чеченского языка, в том числе и лексикологии. В 1990 году в Грозном вышла книга «Язык, история и культура вайнахов» И.Ю.Алироева, в которой, в частности, рассматриваются особенности лингвистической системы и словарного состава вайнахских языков. В 1991 г. в Грозном выходит «Самоучитель чеченского языка» З.Х. Хамидовой и учебное пособие того же автора по изучению чеченского языка. В том же году вышла книга Н.С.Бибулатова «Чеченские имена» (Грозный, «Книга»), внесшая вклад в изучение чеченской ономастики. В 1992 г. издается «Словарь правописания литературного чеченского языка» З.Д.Джамалханова, И.Ю.Алироева. Помимо орфографического раздела в словаре присутствует параграф с толкованием устаревшей лексики, также предлагается новообразованная терминология по математике, естествознанию и физической культуре для школьного образования.


Значительным вкладом в развитие чеченского языкознания явилась работа К.З.Чокаева «Сопоставительная типология русского и чеченского языков» (Грозный, «Книга», 1993).


На чеченском языке была издана работа Р.А.Саламовой «Фонетика чеченского языка» («Нохчийн меттан фонетика», Грозный, «Книга», 1992), одна из немногих научных работ на родном языке, внесшая свой вклад и в развитие лингвистической терминологии.


Изданный в 1992 г. «Чеченско-русский фразеологический словарь» Д. и Д. Байсултановых имеет особую значимость, поскольку фразеология чеченского языка мало исследована, существуют лишь единицы работ по данной тематике.

Языковым контактам нахских народов посвящена книга «Славяно-нахские лексические параллели» А.Д. Вагапова (Грозный, 1994).

После первой военной кампании было издано «Введение в нахское языкознание» (И.Ю. Алироев, А.Д. Тимаев, М.Р. Овхадов; Грозный, 1998), в отдельной главе которого рассматривается лексическая система нахских языков. На чеченском языке выпущены методические указания А.Д. Тимаева «Регрессивно-дистанционная ассимиляция гласных звуков» (Грозный, 1999).

Лексикографическая работа в постсоюзный период не носила какого-либо государственно регулируемого и планомерного характера. В частном порядке за последние годы выпущены словари терминологического плана: «Чеченско-русский, русско-чеченский словарь математических терминов» (Умархаджиев С.М., Ахматукаев А.А.; Грозный, 1988, 123 с.); «Русско-чеченский физический словарь» (Вагапов А.Д., Дадашев Р.Х.; Грозный, 1999, 82 с.); «Чеченско-русский, русско-чеченский медицинский словарь» (Вагапов А.Д., Гацаев Ш.М.; Грозный, 1999, 63 с.). А.Д.Вагаповым выпущены также «Английско-чеченский словарь» (Грозный, 1999, 108 с.), «Школьный толковый словарь чеченского языка» (Нальчик, 2001, 92 с.).

В 2005 году в Элисте вышла объемная работа «Слово» А.Т. Исмаилова. В книге собрано около 18 тысяч слов чеченского языка с русским переводом и авторскими комментариями, русско-чеченский словарь объемом около 15 тысяч слов, разделы синонимов, антонимов, омонимов, устойчивых словосочетаний и выражений, архаизмов; объем книги – 928 с.

Среди работ по чеченскому языкознанию, вышедших после 2000 года можно отметить «Чеченский язык» (Алироев И.Ю., М., 2001), «Нахские языки в типологическом освещении» (Халидов А.И., 2003), «Лексическая стилистика чеченского языка» (Хамидова З.Х., М., 2000), а также монографию М.Р. Овхадова «Национально-языковая политика и развитие чеченско-русского двуязычия» (М., 2000), в которой, в частности, дается подробный анализ воздействия русского языка на лексическую систему чеченского языка и краткий анализ развития чеченской лексикографии.

С 2000 года были защищены кандидатские и докторские диссертации по чеченскому языку: «Романизмы и германизмы в нахских литературных языках» (канд.) Омаровой Т.Р.; «Социально-лингвис-тический анализ развития чеченско-русского двуязычия» (докт.) Овхадова М.Р.; «Общее и типическое в структуре и семантике чеченского простого предложения» (докт.) Халидова А.И.; «Основы стилистики чеченского языка» (докт.) Хамидовой З.Х.; «Фитонимы чеченского языка: диахронно-синхронный анализ» (докт.) Хазбулатова Б.А.; «Особенности языка чеченской художественной литературы» (канд.) Юсупхаджиевой Х.; «Нахско-славянские лексические изоглоссы» (канд.) Вагапова А.Д., «Синтаксис чеченского простого предложения» (докт.) Навразовой Х.Б. и т.д.
В научных работах по лексикологии чеченского языка, в том числе за последние годы, подробно и всесторонне освещается лексический строй и словарный состав чеченского языка в различные исторические периоды, главным образом, дооктябрьский и союзный. Однако, как мы уже отмечали,  в чеченском языкознании отсутствуют работы, посвященные постсоветскому периоду развития чеченского языка. За недолгие 15-20 лет в языке произошли значительные изменения, главным образом это относится к лексике языка. Кардинальные изменения в общественной жизни; политические, социальные потрясения в обществе; современные технологии и технические инновации – все это нашло отражение в словарном составе языка. 

По объему новых слов и понятий, по темпам расширения словарного состава современный этап развития чеченского языка можно сравнить с начальным периодом создания и развития чеченского письменного литературного языка. Темпы изменений в обществе таковы, что многие новые слова за несколько лет переходят в разряд историзмов, что является одной из характерных черт данного периода.

Главная особенность, на наш взгляд, резкое сокращение объема функционирования письменного чеченского языка (т.е. выпуск газет, журналов, книг), которое полностью прекращалось на время активных военных действий. Таким образом, значительный пласт новой лексики оказался не зафиксированным в письменном языке, однако она активно используется в устном языке.       

Уничтожение государственных и частных архивов, основного библиотечного фонда и большинства личных библиотек определило еще одну особенность 90-х годов – сохранилось очень мало печатных изданий тех лет, что могли бы послужить ценным материалом для научных исследований, в частности, в области чеченской лексикологии и лексикографии.

Современное состояние лексики чеченского языка

Состояние словаря чеченского языка на современном этапе самым непосредственным образом обусловлено спецификой языковой ситуации и социально-политическими, экономическими преобразованиями в обществе. Изменения, происходящие в лексике чеченского языка, характерны для всех национальных языков постсоветского пространства, в особенности, появление в языке огромного количества новых слов и новых значений. Наряду с этим, развитие лексического состава чеченского языка имеет свои специфические черты.

1. В первую очередь, следует отметить значительный разрыв между письменным и устным языками, различие в степени их развития и функционирования. Расхождения наиболее заметны в словарях обеих форм. Изначально темпы развития письменного и устного языков неодинаковы. «Устная речь изменяется непрестанно. Письменный же язык, наоборот, по самому своему существу консервативен не только потому, что он есть конкретное выражение общего языка, нормализованного грамматиками, но и потому, что он не может так быстро изменяться, как язык устный» (Вандриес 2001: 302).


Уменьшение количества печатных и художественных изданий на чеченском языке в 90-ые годы, а также их полное отсутствие в период военных действий в республике значительно увеличили данное расхождение.


2. Активизация устно-разговорного чеченского языка, в том числе диалектного, и как следствие ослабление, расшатывание норм литературного языка.

3. Активное проникновение и использование заимствований в устной речи, в противоположность письменной.


4. Высокая степень калькированности письменного языка.


Лексика является наиболее подвижной и подверженной изменениям частью языка. «Именно словарь, находясь в постоянной эволюции, представляет собой открытую систему в противоположность явлениям фонетического и грамматического порядка. … большие потрясения, происходящие в обществе, отражаются незамедлительно в словаре, привнося в него часто значительные изменения» (перевод наш. – Ю.С.) (Лопатникова 2001: 51). 

С современным этапом развития связано явление пуризма в чеченском языке, оказавшее влияние на формирование определенных тенденций в развитии лексического состава языка. По сути пуризм является одним из принципов языковой политики, предполагающим очищение и нормализацию литературного языка. «Пуризм (от лат. purus – чистый). Стремление к сохранению языка в неприкосновенном виде, борьба против всяких новшеств (неологизмов, иноязычных заимствований), ограждение литературного языка от проникновения в него ненормированных лексических и грамматических элементов, что нередко является естественным для развития языка» (Розенталь, Теленкова 1985: 259). Главным образом, пуризм направлен на отказ от иноязычных заимствований, их замену лексическими формами, созданными на материале родного языка.

Однако, процесс заимствования иноязычной лексики неизбежен в развитии любого языка в той же мере, в какой неизбежен процесс взаимодействия языков. «Соприкосновение языков является исторической необходимостью, и соприкосновение это неизбежно влечет за собой их взаимопроникновение» (Вандриес 2001: 257). Разные периоды развития языка характеризуются различной степенью открытости к иностранным языкам. Период активного заимствования иностранных слов может смениться периодом столь же активного неприятия. При наличии в языке множества доводов в пользу заимствований существует достаточно причин и для отказа от них. Одна из основополагающих – это чувство национализма, т.е. по определению Л.Дюруа, «осознание национальной гордости, часто сопровождаемое некоторой ксенофобией» (Дюруа 1972: 84). Хотя пуризм проявляется в языке, данная характеристика ясно определяет социальную природу пуризма и позволяет причислить его в большей степени к социолингвистическим явлениям, чем к чисто языковым.

Пуризм, как и заимствование, явление универсальное и может появиться в любом языке. Но, в отличие от заимствований, пуризм не присутствует во всех периодах развития языка и не является обязательным, непременным спутником заимствования. Пуризм тесным образом связан с национальной идеей и появляется в языке в периоды возрастания ее роли в обществе и роста национального самосознания, т.е. во время социальных потрясений, угрозы национальному своеобразию и национальному языку как одной из его основ.

В подобные периоды возрастает роль родного языка в качестве пути к внутреннему единению общества. С данной точки зрения вполне оправдано стремление пуристов сохранить самобытность и чистоту родного языка. Понятна и оправдана обеспокоенность пуристов в том случае, когда язык функционирует под сильным влиянием иноязычного окружения, вызывающим ослабление или исчезновение некоторых функций родного языка. Значимость родного языка невозможно переоценить. Как отметил Ш.Балли, «родной язык неотъемлем от нашего мышления, он тесно связан со всей нашей жизнью – личной и общественной…, он становится для нее символом нашей личности и общества, в котором мы живем» (Балли 2001:28).

Объяснимо беспокойство пуристов в тех случаях, когда иноязычные слова не передают новое понятие, а заменяют собственные слова, что бывает связано с большим престижем иностранного языка. Следует отметить, что престиж языка является одним из действенных внешних факторов формирования словарного состава. «Престиж языка – это еще одна социальная сила, о которой нельзя забывать при анализе изменений словаря» (Вандриес 2001: 212).

Пуристы предлагают различные пути «очищения» родного языка: «рекомендации представителей пуристического движения…, как правило, сводятся к возрождению архаических лексем, к активизации использования коренных морфем в словообразовании, а также к использованию калек вместо  собственно заимствований. Критикуя использование иностранных слов вместо коренных, пуристы часто рекомендуют другие иностранные слова, что представляется непоследовательным, однако неизбежным» (Володарская 2002: 110). Иноязычное слово заменяется на заимствование из того языка, на который ориентированы пуристические круги в данный момент. Чаще всего пуризм не приемлет заимствованные слова из конкретного языка, к которому в обществе сложилось негативное отношение в силу ряда причин экстралингвистического характера.

Социальный характер пуризма подчеркивает, в частности, тот факт, что деятельность по «очищению» родного языка не является прерогативой узкого круга специалистов-языковедов, в нее вовлекаются различные социальные группы общества: общественные деятели, литераторы, политики, критики, просто «патриоты» родного языка. Таким образом, можно сказать, что пуризм – это целенаправленная деятельность определенных кругов в обществе по соблюдению чистоты родного языка, противостоянию наплыву иноязычной лексики, регламентированию словаря родного языка путем отбора «подходящей» и «неподходящей» лексики. 

Не всегда и не все рекомендации пуристов оправдывают их ожидания и имеют положительный результат. Причина заключается в реальной социолингвистической ситуации, существующей в обществе, которую определяют следующие факторы: а) неактуальность возрождаемых архаических лексем и непонимание их значения большинством говорящих на данном языке; б) трудновоспринимаемые или неудачные кальки и авторские неологизмы, более непонятные и незапоминающиеся, чем иноязычные слова; в) возможное неприятие большей частью населения языковой ориентации пуристических кругов и др. Определенную роль может играть неоднородность и разноплановость социальных групп, составляющих общество в данный период.

Главной слабостью пуризма следует считать то, что его представители ставят во главу роль языковых традиций, не желая при этом признавать роль изменений и активных тенденций в языке. Эти противоположные силы не являются взаимоисключающими, они должны быть равнодействующими и обеспечивать языковое равновесие. Традиции и новые тенденции стремятся уравновешивать друг друга в любой период существования языка. Перевес одной из этих сил вызывает противодействие другой.

Словарный состав языка отражает состояние общества, говорящего на этом языке. Попытка влияния на лексику языка есть попытка влияния на состояние общества. Однако необходимо учитывать, что сам язык и лингвистика имеют свои внутренние законы развития, против которых бессильна воля отдельных личностей или общественных групп. Одно лишь желание языковой группы или индивидуума ввести в язык то или иное новообразование не приведет к желаемому результату, если оно не соответствует в данный момент потребностям языка и/или всего общества, говорящего на этом языке. Пуризм всегда отстает от заимствования и появляется уже после распространения иноязычных слов в языке. Последствия деятельности пуристов часто не соответствуют их намерениям, так как пуристы предлагают вместо широко употребляемых и понятных большинству говорящих заимствованных слов свои новообразованные лексемы. Пуристами часто не учитывается тот факт, «что попытки калькирования иноязычных слов, вошедших в речь народных масс, очень редко увенчиваются успехом» (Апажев 1965: 13). Если слово, звучащее на родном языке, вызывает трудности для понимания или запоминания, то говорящий будет стремиться избежать его и заменить, пусть и иностранным, но более понятным и ставшим привычным словом.

Первичная функция языка – коммуникативная. Язык отвечает требованиям общения в том случае, «если  он позволяет передавать мысль с максимумом точности и минимумом усилий для говорящего и слушающего» (Балли 2001: 392).

В сохранении самобытности языка значительную роль играет механизм саморегуляции языка. Его действие проявляется в том, что после периода активного заимствования иностранной лексики наступает период «затишья». Количество заимствований переходит в их качественные изменения: язык причисляет заимствование к активному или к пассивному слою лексики; адаптирует его к своим нормам или оставляет в роли «иностранца»; сохраняет в полном объеме значение слова или один из его аспектов и т.д. Степень совершенства механизма саморегуляции языка зависит как от лингвистических, так и от экстралингвистических причин, например, от языковой политики, проводимой по отношению к конкретному языку.

Э.Ф.Володарская на примере русского языка подтверждает действенность механизма саморегуляции: «Наличие в русском языке значительного количества слов иностранного происхождения, потерявших иностранную форму, свидетельствует в пользу совершенства этого механизма, отлаженного в течение веков» (Володарская 2002: 110).

В чеченском обществе деятельность пуристических кругов приходится на современный этап развития чеченского языка – 90-ые годы 20 века, время подъема национальной идеи во всех социальных институтах общества и, конечно же, в языке. Толчком послужили известные события тех лет: неприятие российской государственности и политической системы, как следствие этого, негативное отношение к русскому языку; провозглашение суверенитета республики; объявление чеченского языка государственным и официальным языком.

Пуристическое движение в чеченском обществе отличают некоторые факторы: 1) национальная идея всегда была очень сильна у чеченского народа, что обусловлено историческими причинами; 2) языковая политика русского, а затем советского руководства определила широкое распространение, но явно одностороннее развитие чеченско-русского двуязычия с уклоном в сторону русского языка; 3) чеченский пуризм более политически обусловлен, «политизирован»; 4) слабость терминологического и понятийного аппаратов младописьменного чеченского языка, вызывающая сложности в создании новообразований в родном языке; 5) слабость норм чеченского литературного языка; 6) значительные отличия в языковой компетенции социальных групп городского и сельского населения.

Начало подъема национальной идеи в обществе, проявившейся в первую очередь в языковом плане, приходится на конец 80-х годов. В то время, когда у сельской молодежи считается престижным знание русского языка, среди городских молодых людей-чеченцев распространяется «мода» на общение на родном языке. В начале 90-х годов массовый отток русскоязычного населения из республики, особенно из города Грозный, вызвал сокращение социальной базы русского языка и сильно повлиял на состояние чеченско-русского билингвизма. Вследствие притока сельского населения в столицу чеченский язык стал главным в сфере общения, заменив в этой роли русский язык. Провозглашение суверенитета, последующие военные действия усилили негативное отношение к русскому языку, способствовали развитию идей национализма в обществе, появлению и распространению пуристических тенденций в чеченском языке, причем лишь по отношению к русскому языку.

Отчасти причиной распространения пуризма послужило отсутствие планомерной научно-исследовательской работы в области формирования словарного состава языка, ослабление языковых норм и отсутствие контроля за их соблюдением.

Характерной чертой чеченского пуризма является тенденция отказа не только и не столько от новых заимствований, но и от прижившихся в языке общеупотребимых давних заимствований. На наш взгляд, замена социализированных, освоенных языком заимствований является нецелесообразной. Существует мнение, что заимствования, прочно вошедшие в активный лексический фонд языка, являются уже его лексическими единицами, лишь в диахроническом плане восходящими к русскому языку. Они привычны и не ассоциируются как чужие элементы (Магомедов 1980: 83).

Идеи пуризма находят довольно широкий отклик в различных социальных слоях чеченского общества. Практическая реализация этих идей оказывается более проблематичной. Деятельность пуристов относится, прежде всего, к литературному письменному языку, а среди чеченцев, особенно горожан, мало кто умеет читать и писать на родном языке. Читающим на родном языке приходится делать подстрочный перевод калькированных слов и выражений, заменяя их более привычными эквивалентами на русском языке.

Проблемы образования, падения престижа знаний, активизация диалектов в устном чеченском языке при почти полном отсутствии функционирования его письменной формы привели к ослаблению литературной нормы чеченского языка, что также не способствовало сохранению чистоты языка.

Не могло совершенно исчезнуть и длительное влияние билингвизма, особенно из речи воспитанного на нем среднего поколения чеченцев. Попытка говорить «чисто по-чеченски» представляла фактический перевод мыслей с русского на чеченский язык.

Несмотря на популярность среди определенных политических кругов, части чеченской интеллигенции, некоторых социальных слоев общества пуризм мало способствовал развитию чеченского языка, хотя и оказал определенное влияние на словообразовательные процессы.  Часто искусственные словообразования пуристов, несмотря на их грамматическую и фонетическую формы, присущие чеченскому языку, были чужды своей внутренней формой внутренней структуре чеченского языка. Ратуя за очищение родного языка, пуристы нередко достигали обратного результата. Отказываясь от заимствований, пуристы стремятся оградить от влияния чужого языка лексическую систему родного языка, сохранить самобытность собственной языковой системы. Однако, замена заимствований на кальки, напротив, активизирует процесс изменения языкового строя родного языка, поскольку при калькировании в родной язык привносится «внутренняя форма», структура иностранного языка. На наш взгляд, высокая степень калькированности языка в большей степени является показателем влияния чужого языка, чем большое количество прямых заимствований из этого языка.

Следует отметить, что лингвистические задачи и цели в те годы определялись в некоторых случаях политическими тенденциями. Все чаще язык рассматривался как инструмент расширения сферы влияния, а не средство самовыражения народного самосознания. Языковой вопрос стал лишь поводом для постановки национального вопроса в республике.

Пуризм предлагает фактически оградить родной язык от влияния других языков. При существующей на современном этапе мировой тенденции к интеграции изолированное развитие языка в принципе невозможно, нереально. Заимствование иноязычной лексики представляет собой закономерное следствие языковых контактов. Сохранение самобытности и чистоты родного языка не исчерпывается «очищением» его от заимствованных слов. Необходима деятельность, направленная на сохранение и поддержание чистоты норм литературного языка – фонетической, грамматической, стилистической, функциональной; на противодействие засорению литературного языка вульгаризмами, жаргонизмами, просторечной лексикой; на возрождение престижа литературного языка и грамотной, красивой речи.

Престиж языка и его востребованность в общении в значительной степени могут способствовать развитию языка  в различных аспектах.

На современном этапе в чеченский язык вливается огромное количество новых слов и новых значений.


По зависимости доминирующей тематики от социально-политической ситуации в обществе можно условно обозначить следующую периодизацию появления новой лексики:


1. Конец 80-х – начало 90-х – экономическая лексика (кооператив, предприниматель, фирма, авизо, аренда).


2. 1991-1994 гг. – общественно-политическая лексика (президент, парламент, митинг, оппозици, департамент, юкъараллин/политически болам).


3. 1994-1996 гг. – военная лексика, новая и активизировавшаяся (контртеррористически операции, боевик, ополчени, тIемало, фильтрационни пункт, блокпост).


4. 1997-1999 гг. – всплеск активизации религиозной лексики, начавшейся еще в 1991 году (шариат, шариатски суд, гIазот, хьуьжаре, асхьабаш, зуькар, зиярт).


5. С 2000-го года – общественно-политическая лексика; лексика относящаяся к достижениям науки и техники (Халкъан Гулам, Молодежни комитет, общественни фонд, компьютер, мобильник, музыкальни центр, DVD).

 
Большое количество новых слов, значений и выражений – характерный признак лексики в современный период не только для чеченского языка. В частности, подобное явление присутствует в русском языке, который был и остается основным языком-донором для чеченского языка.


Исключительно высокая степень неологизации словаря – отличительный признак в развитии многих языков в современный период. 

Появлению новых слов способствуют как внелингвистические, так и внутренние, языковые факторы. 

На современном этапе в литературном чеченском языке можно выделить следующие внутриязыковые тенденции:

1. Тенденция к «языковой экономии». Согласно этому фактору появляются сложные слова, помогающие избежать аналитическую форму и создающие более экономную модель словообразования. Например: «Вайнехан синкультура йовзийтар, цуьнан таллаза йолу агIонаш гучуяхар – и ю сан лехамийн Iалашо» (Орга №6 2003, с.47); «Эвлаяаша лелийнарг, дийцинарг, церан вирдаш, шайн заманца доьзна хиллехь а, нохчийн синъоьздангаллин бIогIамаш бу» (Орга №6 2003, с.47).

В данных примерах слова синкультура – духовная культура, синъоьздангалла созданы по модели сложных слов, одной из основ которых является форма син – (са – дух), например – синтем, синхаам.

«Цхьаьнакхетаран кхайкхам бара: «Культуран, доттагIаллин, цхьаьнагIуллакхашдаран новкъа – машарехьа» (Даймохк 2005, 24 июня).

Новое слово – цхьаьнагIуллакхашдар (сотрудничество) состоит из трех основ – цхьаьна-(вместе), гIуллакхаш-(дела), дар-(делание).

«ДIатесна лаьтташ хиллачу ПТУ-н шина юкъараIойлин гIишлойх кхачам боллуш ремонт йина…» (Даймохк 2003, 21 ноября).

Сложное слово юкъараIойла (общежитие) составлено из двух основ – юкъара-(общее), Iойла-(возможность жить, место для житья)

2. Тенденция к языковому аналитизму является противоположной «языковой экономии». Эти два фактора равнозначны и дополняют друг друга в сфере образования новых слов. Аналитические формы передают единые значения сложных слов. Например:

«ЧIагIдина схьалаьцначу боевика хьешацIенна хьалха бандтобанна юккъехь а волуш шаьш бина гIирс эккхийтина хилар». (Даймохк 2005, 11 января).

Словосочетание шаьш бина (шаьш - сами, бина - сделали) передает значение сложного слова самодельное.

«Iедалан тIегIанехь, бахамашкахь, учрежденешкахь, кхин мел долчу дакъошкахь кехаташ лелор (делопроизводство) нохчийн маттахь лело бакъо ца елла…» (Орга №6 2003, с.50).

Сочетание кехаташ лелор (кехаташ - бумаги, документы; лелор - в значении работа) передает понятие делопроизводство.

«Дикачу ГIуллакхийн Ерригроссин Фестиваль – «Россехь диканиг даран (благотворительность) шо». (Даймохк 2006, 11 июня).

Синонимичные словосочетания дика гIуллакх (хорошее дело) и диканиг дар (букв. хорошее делание) передают значение слова благотворительность.

«Цундела кхидIа а дуьхь-дуьхьал латтар кIарг ца далийта, «цIенаш» а, «кIайнаш» а аьлла, вай декъа ца далийта, … тхуна сих ца делча нийса хетта» (Даймохк 1992, 15 августа).

Сочетание дуьхь-дуьхьал латтар (дуьхь-дуьхьал - друг против друга, напротив друг друга; латтар - стояние) имеет значение противостояние.

Изменения, происходящие в словаре чеченского языка, появление в нем большого количества новых слов и новых значений требуют подробного рассмотрения и изучения со стороны языковедов, не простой констатации языковых фактов, но и выявления языковых тенденций. В языке не только отражаются изменения в обществе; сами языковые изменения способны до известной степени формировать соответствующие тенденции в развитии общества.

Как отмечал Ш.Балли, «изменения, наблюдаемые в языке за определенные промежутки времени, представляют собой отчасти результат направления мышления; но и языковая система сама по себе, получив определенное направление, может развиваться самостоятельно и косвенным путем по-новому формировать коллективное мышление» (Балли 2001: 25).

В нашей работе при исследовании новых слов и новых значений мы рассматривали практический материал, опираясь на положение В.Гумбольдта о троякой функции языка и на положение Ш.Балли о первоочередной функции языка: «Язык имеет троякую цель, соответствующую интенсивности его действия:

- Он посредник в процессе понимания и поэтому требует определенности и ясности;

- Он дает чувству выражение и сам вызывает чувства и поэтому требует силы, отчетливости, гибкости;

- Он побуждает через сообщение мысли облик к новым мыслям и их сочетаниям, и поэтому требует действия духа, которое оставляет в словах свой отпечаток» (Гумбольдт 1985: 378-379); (см. также – Сабирова 1998: 45).

«Первоочередная функция языка заключается в том, чтобы обеспечивать индивидуумам группы возможность общаться друг с другом. Чтобы узнать, отвечает ли язык и в какой степени требованиям общения, нужно эти требования определить… язык служит потребностям общения в том случае, если он позволяет передавать мысль с максимумом точности и минимумом усилий для говорящего и слушающего» (Балли 2001: 392). С этими положениями соотносятся идеи советского языковеда В.В.Виноградова о значении слова. Оно должно рассматриваться в следующих аспектах: 1) значение как отражение действительности; 2) значение как элемент семантической системы языка; 3) значение как явление, обусловленное человеком и обществом» (Виноградов 1953: 10).

В словаре лингвистических терминов лексическое значение слова определяется как «предметно-понятийное содержание слова. … Лексическое значение называют вещественным значением, т.к. слова указывают на вещи и называют их» (Жеребило 2005:144). А.А. Реформатский высказывает суждение, что слово обладает лексической абстракцией и отмечает: «При наличии обязательной абстракции слово всегда связано с конкретностью, что и составляет лексическое значение слова, его лексическую индивидуальность» (Реформатский 1997: 245).

Таким образом, структуру лексического значения составляют значение, т.е. содержание слова, и его употребление. Содержание слова передает его логический и аффективный аспекты. На содержание слова воздействуют экстралингвистические факторы. Употребление слова выявляет положение слова по отношению к другим словам как на уровне языка, так и на уровне речи. На него влияют интралингвистические факторы (Лопатникова, Мовшович 2001: 33). Экстралингвистические и интралингвистические факторы оказывают самое непосредственное и незамедлительное влияние на семантическое содержание слова. Семантическое значение слова – это «значение, выражаемое словом вне зависимости от роли его во фразе» (Вандриес 2001: 167).

Степанова Г.В., Шрам А.Н. рассматривают семантическое пространство слова в трех аспектах:

1) отражение действительности в значении слова воплощается в аспектах логико-предметном (обобщенный характер отражения действительности; сигнификативное значение слова; сигнификат и денотат) и психологическом (значение слова непосредственно соотносится не с конкретным предметом, а с представлением о нем, т.е. денотатом; денотат и референт)

2) как элемент системы значение слова характеризуется включенностью в разные виды отношений, важнейшими из которых являются отношения деривационные (т.е. отношения между значениями в многозначном слове), синтагматические (т.е. отношения между значениями сочетающихся в речи слов) и парадигматические (т.е. отношения между значениями, объединенными в группы – лексико-семантические парадигмы – на основе какого-либо семантического признака).

3) значение как явление, порожденное человеком, обществом, включает в себя выражение отношения к называемому, т.е. оценку и связанную с этим стилевую связанность (свободу) слова, а также культурный компонент (Степанова, Шрам 1980: 4-5); (см. также - Сабирова 1998: 46).

В особенности важно учитывать изложенные положения при рассмотрении окказионализмов, т.е. авторских неологизмов. «Окказионализмы (лат. occasionalis случайный). Авторские, индивидуально-стилистические неологизмы, которые создаются для придания образности художественному тексту. Окказионализмы как бы «прикреплены» к контексту, имеют автора. Они могут создаваться по необычным моделям» (Жеребило 2005: 174).

Авторские неологизмы не являются целью исследования нашей работы, но мы не можем оставить без внимания данный тип лексических новообразований, поскольку они занимают определенное место и объем в современном словаре чеченского письменного языка.

Исходя из вышеизложенных определений, новые слова и новые значения должны: 1) иметь точную дефиницию, конкретное значение, понимаемое носителями языка; 2) иметь свою стилистическую окраску и способность образовывать производные слова и формы; 3) иметь способность создавать образы, принимаемые языковой структурой (Сабирова 1998: 47).

Таким образом, новое слово или новое значение может считаться состоявшимся в языке, если оно не вызывает трудности: 1) понимания; 2) воспроизведения; 3) восприятия; 4) использования.

В лексике, однако, существует вид слов – это термины, которые могут благополучно функционировать в языке, не отвечая всем названным требованиям.

Пласт новой лексики в чеченском языке разнообразен как по своей тематике, так и по способам появления в языке.


В тематической классификации выделяются следующие группы: 

1. Общественно-политическая лексика;

2. Экономическая лексика;

3. Военная лексика;

4. Религиозная лексика; 

5. Медицина и спорт; 

6. Лексика, относящаяся к области культуры (духовной и материальной);

7. Терминология.


В зависимости от пути появления в языке, новые слова и значения мы разделили на следующие группы:


1. Заимствования из русского языка и посредством него из европейских (английского) языков: новые слова и новые значения слов, уже существующих в языке.


2. Калькированная лексика - словообразовательные и семантические кальки; полукальки, образованные при помощи словообразовательных средств чеченского языка.


3. Новые слова, возникшие на материале собственного языка. Это слова, образованные при помощи словообразовательных средств чеченского языка - путем аффиксации и сложения основ; а также слова, расширившие свое значение на современном этапе.


4. Авторские неологизмы.


5. Активизированная архаическая или возвращенная лексика.

Глава 2. КЛАССИФИКАЦИЯ НОВЫХ СЛОВ И НОВЫХ ЗНАЧЕНИЙ ПО ПУТЯМ ПОЯВЛЕНИЯ ИХ В ЯЗЫКЕ И СПОСОБУ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ
Заимствования


Заимствование как лингвистическое явление относится к внешним источникам обогащения лексического состава языка, и нет ни одного языка, в котором данное явление не присутствовало бы. «Нет ни одного языка на земле, в котором словарный состав ограничивался бы только своими исконными словами. В каждом языке имеются и слова заимствованные, иноязычные. В разных языках и в разные периоды их развития процент этих «не своих» слов бывает различным» (Реформатский 1997: 139). Заимствование иноязычных слов и выражений – явление характерное и неизбежное для любого языка. Однако отношение к нему всегда было неоднозначно, и вопрос о месте и роли заимствований в языке остается спорным и не теряет своей актуальности.


На современном этапе развития общества высокий уровень роста интеграционных процессов приводит к интернационализации лексики. Основным мировым языком-донором в течение последних десятилетий в силу целого ряда причин является английский язык. Интенсивное заимствование англо-американизмов наблюдается во всех европейских языках, в частности, в 90-ых годах прошлого века в русском языке.


Для чеченского языка на современном этапе языком-донором является русский язык. Особенность чеченского языка заключается в том, что европейские заимствования приходят в него через посредство русского языка, освоенные им графически и фонетически.


Вопросы заимствования лексики из русского языка и ее фонетического и морфологического освоения детально рассмотрены в работе Льяновой Ф.С. «Характеристика влияния русского языка на развитие и обогащение словарного состава чеченского и ингушского языков» (Льянова 1972).


Заимствования занимают первое место по количеству новых слов, функционирующих в чеченском языке. Слова при заимствовании обычно сохраняют стилистическую окраску и значение. При переходе их в чеченский язык не возникает трудностей, чему способствует массовый билингвизм населения.


Среди нашего фактологического материала большую часть занимают заимствованные новые слова, значительно меньше заимствований новых значений слов. К новым словам мы относим также слова, существовавшие номинально в составе словаря чеченского языка, которые фактически стали использоваться (причем чрезвычайно активно) лишь на современном этапе, обозначая новые реалии в чеченском обществе, например: парламент, референдум, оппозиция и т.д.

а) Новые слова, новые словосочетания 

(устойчивые словосочетания, клише).

«Керлачу спикерца дика юкъаметтиг хирг хиларх тешна ю Госдумера ерриге а фракцеш» (Орга №1 1996, с.39) – спикер, фракцеш (фракции);

«Районан префект милла велахь а, районерчу бахархоша шаьш хаьржина хила веза». «Соьлжа-ГIалин мэро сацам бина герзийн хьокъехь» (Даймохк 1992, 15 августа) – префект, мэр;

«Республикехь бюджетах доккхах долу дакъа Россис кхачо ян езаш хилча, вайн суверенитет Россин юкъахь-м ца хуьлу теша?» (Даймохк 1992, 15 августа) – суверенитет;

«РФ ЦИК-о, ткъа иштта дуьнена юкъарачу тергамхоша а лаккхара мах хадийра референдум вовшахтохаран а, дIаяхьаран а» (Даймохк 2003, 26 августа) – референдум;

«…динан радикализман а, экстремизман а идеологиний, тайп-тайпанчу кепашний дуьхьал гIуллакхаш дар – коьртачу декхаршех ду» (Даймохк 2005, 11 января) – радикализм, экстремизм;

«Цу Iалашоне кхачархьама «Даймохк» боламо шен агIо лоцучаьрга кхойкху кху муьрехь митингашка ара ца довлар, хIунда аьлча, керла питанаш хила тарло» (Даймохк 1992, 15 августа) – митингаш (митинги).

Слово митинг стало знаковым в чеченском языке. Оно дало название периоду социально-политических потрясений в Чеченской Республике – 90-е годы так и называют «митинговыми», стало названием образа жизни многих чеченцев на протяжении нескольких лет. В изданиях периодики 90-х годов, которые нам удалось отыскать, это одно из самых популярных слов.


Глагол митинговать заимствован с добавлением вспомогательного глагола дан – митинговать дан.

«… кху деношкахь зорбатуьйхира Россехь а, иштта дуьненахь а гIарабевллачу политикийн тай-тайпана рейтингаш» (Даймохк 2006, 11 июня) – рейтингаш (рейтинги);

«ХIокху деношкахь Италехь дIаехьира Евросоюзан рогIера саммит» (Даймохк 2003, 11 ноября) – саммит;

«Гуьржийчохь оппозицис лоьху президент отставке вахийтар а, парламенте бина харжамаш нийса ца хилар а» (Даймохк 2003, 21 ноября) – президент, парламент;

«ЦхьамогIа районашкахь схьайиллина банкан масех офис» (Даймохк 2005, 24 июня) – офис;

Значительным является пласт экономической лексики и различных терминов:

«Бинчу талламаша гайтина 86 учрежденехь 2-гахь бен лицензи ца хилар» (Даймохк 2006, 11 июня) – лицензи (лицензия);

«Соьлжа-ГIалин Заводской районехь бандиташ тIелетира предпринимательна» (Даймохк 2005, 11 января) – предприниматель;

«Иштта, инвесторш юккъе озо ойла ю тхан, ша аьлча, Соьлжа-ГIалара «Минутка» майданехь гIишлошъярна» (Даймохк 2005, 11 января) – инвесторш (инвесторы);

«Конкурсан координатор: Дикачу ГIуллакхийн Фестивалан кхочушдаран дирекци» (Даймохк 2006, 11 июня) – координатор;

«Экзаменаш тIеоьцучохь цкъачунна юкъаялоза ю керла кепаш я компьютеризаци» (Даймохк 2006, 11 июня) – компьютеризации. 


Следующий пример также весьма примечателен и интересен как языковое свидетельство своего времени:

«Могашаллин республикански центран «Медицина-90» кооперативехь психотерапевто-лоьро, экстрасенса дIахьо могашаллин сеансаш» (Даймохк 1992, 15 августа) – кооператив, экстрасенс.


Слово компенсаци (компенсация) – еще одно знаковое наименование в чеченском языке на сегодняшний день:

«Карарчу хенахь вайн республикан бахархойн уггаре а алсам сагатдечу гIуллакхех цхьаъ ду йохийначу хIусамех а, хIаллакъхиллачу бахамах а луш долу компенсацеш дIадалар» (Даймохк 2005, 11 января) – компенсацеш (компенсации).


Слова боевик, наемник также новы для чеченского языка, хотя в РЧС дается описательный перевод слова наемник, указанного как устаревшее: наемник 1) уст. (наемный солдат) йолах салти, 2) перен. ялхо» (РЧС : 279).

«Оборонан Министерствехь брифингехь хаам бира: 6690 боевик а, наемник а вийна аьлла» (Орга №1 1996, с.35) – боевик, наемник, брифинг.


Слово беженец / беженцаш – мн.ч., появившееся во время первой военной кампании, широко употребимое и создавшее устойчивое сочетание беженец вала (стать беженцем), в письменном языке заменяется описательными конструкциями. 

В эстетическом русско-чеченском словаре приводятся заимствования: «аура, дизайн, имидж, комикс, меценатство» (Гоч №1 2003).


Заимствованные сложные, сложносокращенные слова и аббревиатура осваиваются как однокорневые слова. Например:

«Нах Iаш болчу каппашна тIе бомбанаш еттар стеган бакъонаш талхор ду элира ОБСЕ-н председателан векала» (Орга №1 1996, с.30) – ОБСЕ;

«Керлачу спикерца дика юкъаметтиг хирг хиларх тешна ю Госдумера ерриге а фракцеш» (Орга №11 1996, с.39) – Госдума;

«ДIатесна лаьтташ хиллачу ПТУ-н шина юкъараIойлин гIишлойх кхачам боллуш ремонт йина (шех «евроремонт» эриг)» (Даймохк 2003, 21 ноября) – евроремонт;

«Эххар а дов делира оцу шина тобанан… Цара къевсира мехкадаьтта, нефтедолларш» (Орга №6 2003, с.46) – нефтедолларш (нефтедоллары);

«Нохчийн Республикан изобразительни искусство мелла кIоргера йовза луучарна вай художникийн дахарх кечйина пресс-релиз яра» (Даймохк 2005, 24 июня) – пресс-релиз;

«… белхан меттигаш хир ю цхьамогIа предприятешкахь а, госхозашкахь а» (Даймохк 2005, 11 января) – госхозаш (госхозы);

«Дукха хан яц Соьлжа-ГIалахь ГТР цIе йолу телеканал болх бан йолаелла» (Даймохк 2005, 11 января) – телеканал;

«ХIокху деношкахь Италехь дIаехьира Евросоюзан рогIера саммит». (Даймохк 2003, 11 ноября) – Евросоюз;

«Социале дуккха а халонаш IаьIначу республикехь муха дIахьо, масала, теракташ лайначарна … ахчанаш далар?» (Даймохк 2005, 11 января) – теракташ (теракты);

«Цигахь вовшашна зеделларг дIасакховдор а хуьлу, шатайпа мастер-классаш дIаяхьар а хуьлу» (Даймохк 2006, 11 июня) – мастер-классаш (мастер-классы);

«Жюри юккъехь хир бу бевзаш болу журналисташ, теле а, радио а ведущеш, масс-медиа декъехь болу эксперташ» (Даймохк 2006, 11 июня) – телеведущеш, радиоведущеш, масс-медиа (телеведущие, радиоведущие, масс-медиа).


В словаре журнала «Гоч» также есть заимствования сложных слов: «артефакт, боди-арт, ленд-арт, поп-арт» (Гоч №1 2003).


Чеченский язык активно заимствует устойчивые словосочетания, различные клише, в большинстве своем – это общественно-политическая лексика:

«Глобальни политика дIакхоьхьуш цхьа нах бу – царна Росси экономически агIор гIелъян, гор хIотто лаьа» (Орга №6 2003, с.46) – глобальни политика (глобальная политика);

«Делегацис баьхьначу некъан мехалла а, беркате а жамI хилла хIоьттира республикехь дIа мел яьхьначу реформийн а, лизингови система юккъеяккхаран нормативно-бакъонийн берриге бух цара схьабар» (Даймохк 2005, 24 июня) – лизингови система (лизинговая система);

«ТIаьхьарчу ткъех шарахь дерриге дуьненахь сихха кхуьуш ю зIенан а, компьютеран индустрин а системаш» (Даймохк 2005, 24 июня) – компьютеран индустри (компьютерная индустрия);

«Кхузаманахьлера сотови телефонан аппарат масех бIе грамм бен яц» (Даймохк 2005, 24 июня) – сотови телефон (сотовый телефон);

«Кху муьрехь «Даймохк» боламан декъашхой республикан бахархошна хIоьттина хьал довзуьйтуш а бу, политически а, экономически а кризисера довларан некъаш лоьхуш а бу» (Даймохк 1992, 15 августа) – политически кризис, экономически кризис (политический кризис, политический кризис);

«Европан советан парламентски ассамблейн сессин балхахь дакъалоцуш йолчу Федеральни собранин делегацица цхьанакхийтира РФ-н правительствон председатель» (Орга №1 1996, с.26) - Европан советан парламентски ассамблей, Федеральни собрани, правительствон председатель (Парламентская ассамблея Совета Европы, Федеральное собрание, председатель правительства);

«Карарчу шеран февралехь дуьйна болх бан йолаелла электронни почта» (Даймохк 2006, 15 июня) – электронни почта (электронная почта);

«Коммунистийн а, агрархойн а политически блокаша кхиамца дIаехьира харжамел хьалхара кампани» (Орга №1 1996, с.39) – политически блокаш (политические блоки);

«РФ-н Госдуман депутата, депутатийн «Яблоко» блокан декъахочо СМИ-на динчу дIахьедарехь харц лерира Нохчийчохь дIахьочу тIамехь российски эскарера тIемалой байаран хьокъехь долу официальни терахь» (Орга №1 1996, с.26) – Госдуман депутат, депутатийн блок (депутат Госдумы, депутатский блок);

«ЗIенан хьашташ кхочушдаран рынкан монополизацин лакхарчу тIегIано гойту федерале гIирсаш дуьххьалдIа НР-хь «Электросвязь» ФГУП а, «Мегафон» оператор а кхиорийн бен тIехьажош цахилар» (Даймохк 2005, 24 июня) – рынкан монополизаци (монополизация рынка).

б) Новые значения слов


Приобретение уже существующими словами новых значений является эффективным и достаточно продуктивным способом развития лексики, отвечающим принципу «экономии» в языке – увеличение лексических значений без образования новых слов.


Слово карта в РЧС имеет следующие значения: «Карта 1) карта; географическая -; (игральная) кехат» (РЧС : 213). Новое значение приобрело в сочетании SIM-карта: карточка - электронное устройство (чип), содержащее информацию об операторе сотовой связи с личным телефонным номером для доступа в сеть данного оператора.

«Тахана а атта доцу гIуллакх хилла дуьсуш ду SIM-карташ эцар» (Даймохк 2005, 24 июня) - SIM-карташ  (SIM-карты).


Слово канал приобрело новое значение «телевизионный канал» в связи с развитием телеиндустрии. «Канал 1) (искусственное русло) татол 2) тех. Iуьрг 3) анат. йоьхь 4) перен. некъ» (РЧС: 211).

«Дукха хан яц Соьлжа-ГIалин ГТР цIе йолу телеканал болх бан йолаелла» (Даймохк 2005, 11 января) – телеканал.


С развитием телерадиовещания появились новые профессии: телеведущий, радиоведущий.

«Жюри юккъехь хир бу бевзаш болу журналисташ, теле а, радио а ведущеш, масс-медиа декъехь болу эксперташ» (Даймохк 2006, 11 июня) – телеведущеш, радиоведущеш (телеведущие, радиоведущие).


В РЧС ведущий имеет следующие значения как имя существительное: «1) (идущий впереди) коьрта, 2) перен. (руководящий) коьрта» (РЧС: 54).


Слово отставка имело одно значение: «отставка – эскарера мукъа валийтар» (РЧС: 375), т.е. отставка из рядов вооруженных сил. Сегодня слово приобрело новое значение – «уход или смещение с правительственной должности».

«Гуьржийчохь оппозицис лоьху президент отставке вахийтар …» (Даймохк 2003, 21 ноября) – отставка.


Слово субъект имеет следующие значения: «Субъект 1) грамм. подлежащи, субъект 2) филос. субъект, адам». (РЧС : 605). На современном этапе приобрело значение «административно-территориальная единица» (Федерацин субъект – субъект Федерации).

«Конгрессан балхахь дакъалоцуш яра Россин 44 субъектера делегацеш» (Даймохк 2003, 21 ноября) – субъект.


Деятельность врачей-психотерапевтов и экстрасенсов придала новое значение слову сеанс – «одновременная работа с большой аудиторией», появились телесеансы (телесеанасаш), оздоровительные сеансы (могашаллин сеансаш).

«Могашаллин республикански центран «Медицина-90» кооперативехь  психотерапевто-лоьро, экстрасенса дIахьо могашаллин сеансаш» (Даймохк 1992, 15 августа) – могашаллин сеансаш (оздоровительные сеансы).


Значение слова блок как политического объединения в РЧС присутствует: «блок полит.(барт, бертадахна цхьаьнакхетар» (РЧС : 40). Однако сочетание депутатийн блок ново для языка, поскольку обозначает новые реалии в политике.

«…депутатийн «Яблоко» блокан декъахочо СМИ-на динчу дIахьедарехь харц лерира Нохчийчохь дIахьочу тIамехь российски эскарера тIемалой байаран хьокъехь долу официальни терахь» (Орга №1 1996, с.26) –депутатийн блок (блок депутатов), «Яблоко» («Яблоко» - название партии);

«Коммунистийн а, агрархойн а политически блокаша кхиамца дIаехьира харжамел хьалхара компани» (Орга №1 1996, с.26) – агрархой (аграрии – политическая партия, новое значение слова), политически блокаш (политические блоки).


В период активной фазы военных действий в русском языке появилось и перешло в чеченский язык новое значение слова коридор - «определенный промежуток и определенное направление, предоставляемое мирным жителям для выхода из осажденного населенного пункта или беженцам для перемещения по местности, где ведутся боевые действия». Появилось сочетание гуманитарный коридор. В РЧС слово имеет одно значение – «часть помещения, здания»: «коридор, уче, сени» (РЧС: 230).


Несмотря на неоднозначное отношение к иноязычной лексике, заимствование остается наиболее эффективным путем возникновения новых лексических единиц в языке. Слова Ж.Вандриеса, сказанные им об английском языке, вполне применимы к чеченскому языку: «Известно, с какой легкостью английский язык берет чужие слова, которые он считает полезными и нужными для себя. Этот прием позволяет ему почти не пользоваться словопроизводством в своем словаре, оставляя без изменения слова своего исконного фонда… язык  свободно заимствует большое число … слов» (Вандриес 2001: 315).


Характерная особенность чеченского языка в том, что процесс социализации заимствований протекает на современном этапе достаточно быстро и активно.

Калькированная лексика.


Калькирование так же является заимствованием из чужого языка, с тем отличием, что калька – это «заимствование вещи без ее названия» («emprunt de la chose sans le nom») – (Guiraud // Чеснович 1981: 89). А.Мартине назвал кальки «подсказанным эквивалентом» чужого слова («l’équivalent suggéré»), т.е. «комбинацией существующих знаков по чужой модели» («la combinaison de deux signe existant sur un modèle étranger») - (Martinet 1966: 174).


Ж.Вандриес различает заимствования и кальки по степени проникновения в систему принимающего языка: «заимствования характерны тем, что они ни в какой мере не предполагают, что заимствующий … в какой-либо степени знает тот язык, из которого он берет слово или выражение … Словарные заимствования, как бы значительны они ни были, остаются внешними по отношению к языку. Но есть и другие заимствования, предполагающие глубокое взаимопроникновение двух языковых систем. Это кальки. Калька всегда получается от смешения двух словесных образов, взятых из двух различных языков и смешиваемых в речи» (Вандриес 2001: 265).


Таким образом, калькирование предполагает существование в языковой среде билингвизма, развитого в достаточно высокой степени.


При отсутствии в лингвистической литературе общепризнанного определения термина «заимствованное слово» различные определения термина «калька» созвучны между собой и во многом совпадают друг с другом:


«… существуют и иного порядка «заимствованные» слова и выражения, когда иноязычный образец переводится по частям средствами своего языка. Это кальки» (Реформатский 1997: 142).


«Слово и выражение, представляющее собой перевод по частям иноязычного слова или оборота речи с последующем сложением переведенного в одно целое» (Розенталь, Теленкова 1985: 103).


«Особый способ заимствования – это заимствование не только значения, но также «внутренней формы» иноязычного слова». («Une façon toute particulière d’emprunter est celle d’adopter non seulement la signification, mais aussi la «forme interne» du vocable étranger») (Лопатникова, Мовшович 2001: 137).


Кальки обычно возникают книжным путем и в большей степени принадлежат письменному языку. Переход кальки в устную речь зависит от причин как языкового, так и неязыкового характера: необходимо понимание, адекватное восприятие кальки и желание, стимул для употребления ее в речи.


Создание огромного количества калек и полукалек с русского языка – это еще одна характерная черта развития лексики чеченского языка на современном этапе. Калькирование всегда было широко распространено в чеченском языке. Однако в настоящий период наблюдается характерная особенность данного явления: калькируются не только новые слова и словосочетания, кальками заменяются многие заимствования из русского языка советского периода, в основном терминологическая лексика. На наш взгляд, этому способствует несколько причин: во-первых, стремление к развитию собственной терминологической системы; во-вторых, распространение пуристических тенденций в языке на современном этапе. Многие русизмы не имели и не имеют номинации в чеченском языке. И в настоящее время единственной возможной их заменой являются кальки.


На нашем практическом материале мы разделили кальки на следующие подгруппы: словообразовательные кальки, семантические кальки, полукальки. Также, мы рассмотрим описательные конструкции и выделим неудачные, на наш взгляд, новообразования.


Сферы калькированной лексики – это язык СМИ и терминологии. Калькируются как отдельные слова, так и устойчивые словосочетания.

а) Словообразовательные кальки.

«Слово, созданное по иноязычной словообразовательной модели, но из материала данного языка» (Розенталь, Теленкова 1985: 103).

«Цундела кхидIа а дуьхь-дуьхьал латтар кIарг ца далийта … тхуна сих ца делча нийса хета» (Даймохк 1992, 15 августа).

дуьхь-дуьхьал латтар – противостояние, дуьхь-дуьхьал (напротив друг друга) + латтар (стояние) – предлог + сущ.;

«Дудаевн кхерамазаллин службин белхалойх а, «хамаз» организацин векалех – кхечумахкахойх а лаьтташйолу талорхойн тоба хиларан хьокъехь хаам хилар хаийтира РФ-н правительствон пресс-службо» (Орга №1 1996, с.27).

кхечумахкахой – иностранцы, кхечу + махкахой – прил. + сущ.;

«РФ-н президент волчохь йолчу юкъараллин палатина юккъера бакъонашларъяран «Мемориал» юкъаралла дIаяла сацам бина» (Орга №1 1996, с.35).

бакъонашларъяран – правозащитное, бакъонаш (права) + ларъяран (защитное) – сущ. + прил.

бакъонашларъяран юкъаралла – правозащитное общество;

«Нах Iаш болчу каппашна тIе бомбанаш еттар стеган бакъонаш талхор ду элира ОБСЕ-н председателан векала» (Орга №1 1996, с.30).

стеган бакъонаш – права человека, букв.человека права;

«Госдуман председателе дехна кхана хинйолчу заседанехь къамел дар а, Нохчийчуьра къовсамца боьзна Кхерамазаллин Кхеташоно тIеоьцуш болчу сацамийн хьокъехь дийцар а» (Орга №1 1996, с.30).

Кхерамазаллин Кхеташо – (обратное словосочетание) Совет Безопасности;

«7-чу ноябрехь Россехь билгалдаьккхира бартан а, маслаIатан а де» (Даймохк 2003, 11 ноября).

бартан а, маслаIатан а де – день согласия и примирения (обратное словосочетание);

«РФ ЦИК-о, ткъа иштта дуьненаюкъарчу тергамхоша а лаккхара мах хадийра референдум вовшахтохаран а, дIаяхьаран а» (Даймохк 2003,          26 августа).

дуьненаюкъара тергамхой – международные наблюдатели;

«… ишколашкахь а, вузашкахь а ламасталлин исламан баххаш Iамор вовшахтохар … - коьртачу декхаршах ду» (Даймохк 2005, 11 января).

ламасталлин ислам – традиционный ислам;

«Цхьаьнакхетаран кхайкхам бара: «Культуран, доттагIаллин, цхьаьнагIуллакхашдаран новкъа – машарехьа» (Даймохк 2005, 24 июня).

цхьаьнагIуллакхашдар – сотрудничество, цхьаьна (вместе, совместно) + гIуллакхашдар (труд, деятельность) – предлог + сущ. (масдар);

«ЧIагIдина схьалаьцначу боевика хьешацIенна хьалха бандтобанна юккъехь а волуш шаьш бина гIирс эккхийтина хилар» (Даймохк 2005, 11 января).

шаьш бина – самодельный, шаьш (сами) + бина (сделанный) –              мест. + прич.; шаьш бина гIирс (самодельное устройство);

«Шун жоьпалла, хиламаш шаьш ма-барра гайта гIертар, ешархойн, хьовсархойн сий-ларам бар, дош лардар, граждански юкъаралла дIахIуттуш хиларан, юкъараллина хетарг кхолларан, Нохчийн Республикехь хаамийн цхьааллин хьарма чIагIъяран билгало ю» (Даймохк 2005, 11 января).

юкъараллина хетарг – общественное мнение;

«Керла, дуккха а гIаьтнийн гIишлошярна йиъ майда кечъяран болх бу хIинцале дIахьош» (Даймохк 2005, 11 января).

дуккха а гIаьтнийн – многоэтажные, дуккха (много) + гIат(нийн) (этаж(ные));

«Шуьйрачу хаамийн зорбанан а, электронни а цхьамогIа бозуш боцчу гIирсаша кху деношкахь зорбатуьйхира Россехь а, иштта дуьненахь а гIарабевллачу политикийн тайп-тайпана рейтингаш» (Даймохк 2006,          11 июня). 

бозуш боцу – независимые, бозуш (зависимые) + боцу (не-)

шуьйрачу хаамийн гIирсаш – средства массовой информации, шуьйрачу (массовой) + хаамийн (информации / известий) + гIирсаш (средства);

«Дикачу ГIуллакхийн Ерригроссин Фестиваль – «Россехь диканиг даран (благотворительность) Шо» (Даймохк 2006, 11 июня).

Ерригроссин – Всероссийский, ерриг (вся / все) + россин (российский), мест. + прил.;

диканиг дар – благотворительность, диканиг (добро, благо, хорошее) + дар (творение) – сущ. + сущ. В примере слово сопровождено переводом.

«Эксперташна хIоранна а тIедиллинера шеран хилам, шеран стаг, шеран фраза, шеран фаворит билгал даккхар» (Даймохк 2006, 11 июня).

шеран хилам, шеран стаг – (обратные сочетания) событие года, человек года.


Кальки представляют значительную часть словаря терминов по математике, физкультуре и естествознанию для начальной школы (Джамалханов, Алироев 1992: 228-249):

ведда гена а, лакха а кхоссавалар – прыжок в длину, в высоту с разбега (обратное сочетание);

лакха кхоссавалар – прыжок в высоту (обратное сочетание);

гена кхоссавалар – прыжок в длину (обратное сочетание);

дуьхьалонаш эшор – преодоление препятствий (обратное сочетание);

тIулган кIора – каменный уголь;

аьчган маьIда – железная руда;

тIулган туьха – каменная соль;

Iалам довзар – познание природы (обратное сочетание);

Iалам лардар – охрана природы (обратное сочетание);

дийначу Iаламан маьIиг – уголок живой природы;

сагалматашъюу дийнаташ – насекомоядные животные;

ораматашъюу дийнаташ – растительноядные животные;

шен унахцIоналлин юьхьанцара бакъонаш – элементарные правила личной гигиены, шен (своей / личной) + унахцIоналлин (гигиены) + юьхьанцара (начальные / элементарные) + бакъонаш (правила);

дийнан къепе – распорядок дня (обратное сочетание);

чуIано – залив, чу (вовнутрь – за) + Iано (лить / литый – лив);

некъан билгалонаш – дорожные знаки;

терахьийн дIасадекъар – разложение чисел (обратное сочетание);

элпийн гайтамаш – буквенные выражения;

йохаллин цхьаанчаш – единицы длины (обратное сочетание);

майданан цхьаанчаш – единицы площади (обратное сочетание);

чухоаман цхьаанчаш – единицы объема (обратное сочетание);

дуьсург долуш декъар – деление с остатком (обратное сочетание);

дуьсург доцуш декъар – деление без остатка (обратное сочетание)

хьесапаш кхочушдаран рагI – порядок выполнения действий (обратное сочетание);

чIагIдарна шарамаш – упражнения для закрепления (обратное сочетание), в данном примере использован неологизм шарамаш – упражнения, который также является своего рода калькой семантического плана;

барта ларар, йозанца ларар – устное вычисление, письменное вычисление (пример удачной кальки, так как составляющие элементы общеизвестны, понятны и калька воспринимается адекватно);

терахьан дакъа карор – нахождение доли числа;

шен декъан терахь карор – нахождение числа по его доле (обратное сочетание);

дуьсург – остаток;

дакъош дацдар – сокращение дроби (обратное сочетание);

нисдар – уравнение, нисда (уравнять) + р;

цхьалхе дакъош – простые дроби; иттанийн дакъош – десятичные дроби;

нисдаран орам – корень уравнения, термин орам – ранее образованная семантическая калька (корень слова – дешан орам);

нийсаллаяцар – неравенство, нийсалла (равенство)+ яцар (отсутствие/не-);

цхьанахаьркан терахь – однозначное число, цхьана (один / одно) + хьаьрк(ан) (знак /ч (ное));

дукхахьаьркийн терахь – многозначное число, дукха (много);

эцаран хьаьрк, декъаран хьаьрк – знак умножения, знак деления (обратное сочетание);

вовшахтохаран хьаьрк, тIерадаккхаран хьаьрк – знак сложения, знак вычитания;

цхьаанча – единица, цхьаъ(-ан) (один/един) + ча (-ца), хотя суффикс -ча- более характерен для конкретных существительных (вотанча, хьехамча); иттанча – десяток (аналогичный пример);

бIаьрга юстар – глазомер;

герггара юкъара терахьаш – смежные числа;

гайтаман гIирсаш – наглядные пособия, гайтаман (от гайтам –показатель) – для показывания / наглядные;

Iаморан говзаллин гIирсаш – технические средства обучения, гIирсаш –  1) пособия, 2) средства;

Iаламехь хиэ гобахар – круговорот воды в природе (обратное сочетание).


В русско-чеченском физическом словаре и русско-чеченском медицинском словаре кальками представлены как специфические, так и общеизвестные термины – заимствования.

гуттарлера хи – обычная вода, деза хи – тяжелая вода;

юкъаметтигаллин болам – относительное движение;

муьре болам – периодическое движение, мур (период);

йовхонан болам – тепловое движение;

язо – гравитация, язо можно перевести как тяжесть;

тоька Iад – электрическая дуга;

хийцалушйолу аре – изменяющееся поле, аре (поле букв.);

буламан хьоста – источник напряжения (обратное сочетание);

Iаькхоллар, Iаьнаредерзор – парообразование, Iа (пар) + кхоллар (образование);

ахбекъам – полураспад, ах (полу / половина) + бекъам (распад / разделение) от глагола бекъа+м (делить);

язояцар – невесомость, язо (вес / тяжесть) + яцар (отсутствие) от глагола яц(а)+р;

цхьанахеналла – одновременность, цхьана (вместе) +хан (время) / хена+лла;

йовхолелар – теплопроводность, йовхо (тепло) + лелар, несколько неточная калька, поскольку лелар скорее имеет значение проходимость (лела – ходить), чем проводимость;

серлонан чехкалла – скорость света (обратное сочетание);

йовхохийцар – теплообмен, йовхо (тепло) + хийцар (обмен);

йовхохоам – теплоемкость, йовхо (тепло) + хоам (вместимость, емкость);

йовходIаялар – теплоотдача, йовхо (тепло) + дIаялар (отдача) от глагола дIаяла (отдавать) +р;

рагIнисъяр – упорядочение, рагI (порядок);

Iабаран доза – точка насыщения, доза; букв. предел, граница;

гIортаман меттиг – точка опоры, гIортам (опора) от глагола гIорто/а+м;

тоькамисарболат – электромагнит, ток/тоька (электричество) + мисарболат (магнит);

тоькахоам – электроемкость, тоька + хоам;

тIехзевне чехкалла – сверхзвуковая скорость, тIехзевне – тIех (сверх) + зевне (звучный, звуковой) (Вагапов, Дадашев 1999);

витаминаш цатоар – авитаминоз, отриц.част. ца калькирует отрицательный префикс а-;

хIавадарба, хIавааца дарба лелор – аэротерапия, хIава(ъ) (воздух, аэр-) + дарба, дарбалелор (лечение, терапия);

хихкхерар – водобоязнь, хи (вода) + кхерар (боязнь, страх);

хиндарба – гидротерапия, хи(н) – гидро- (вода);

мехий Iиттар – иглоукалывание, маха, мехий (игла,-ы) + Iиттар (укол, укалывание);

дегайоза – кардиограмма, дог / дега (сердце, кардио-) + йоза (письмо, грамма);

цIийдаийтар – кровопускание, цIий (кровь) + даийтар (пускание);

куьйга дарбалелор – мануальная терапия, куьг (рука, ману-);

синдарба – психотерапия, са/син (дух, психика) + дарба;

синдарбанча – психотерапевт;

синлоьралла – психиатрия; синлор – психиатр, син + лор (врач), букв. врач психики, духа;

бецийндарба – фитотерапия, буц / беций (трава,-ы, фито) + дарба (терапия) (Вагапов, Гацаев 1999).


В учебнике фонетики чеченского языка также присутствует калькированная терминология наряду с прямыми заимствованиями, например:

хIаваан тулгIе – воздушная волна / струя; аьзнийн хIоттам – звуковой состав; стигалан кирхьа – нёбная занавеска; кхолладаларан меттиг – место образования (обратное сочетание); кхолладаларан мухалла – способ образования, мухалла от местоимения муха (как? каким образом? способом) + лла; айам – подъем, от глагола айа (поднимать) +м; къовларан-херонан – аффикаты, маттахьалхара мукъазнаш – переднеязычные согласные, мотт/матта (язык) + хьалхара (передний) (Саламова 1992).

б) Семантические кальки
«Получение словом нового, переносного значения под влиянием иностранного слова» (Розенталь, Теленкова 1985: 103). Семантические кальки представляют собой один из наиболее экономных путей развития словарного состава языка.


В рассматриваемых нами терминологических словарях семантические кальки занимают, однако, значительно меньший объем, чем словообразовательные кальки. Рассмотрим примеры:

дестар – разлив (реки); яьсса аре – пустыня (яьсса – пустой); юзаметтиг – заправка (юза – наливать, заливать); мацалла лацар – голодовка (мацалла – голод); детаьптар – дневник (де – день, таьптар (устар.) – книга); шатайпаналла – оригинальность, дестор – гротеск, чухоам – пространство; юхаметтахIоттар – ренессанс, возрождение (неточная калька, поскольку юхаметтахIоттор означает восстановление); махках вуолар – акклиматизация, молхнитуька – аптека (букв. магазин для лекарств), сихха дегIдаккхар – акселерация; молханийн бохча – аптечка (букв. лекарств мешочек); иэтIо-лор – хирург (иэтIо – резать, лор – врач); дIакхетта меттигаш – ушибы; дарбалелор – терапия; дIаязлун чоь – регистратура (дIаязлун - для записи, регистрации, чоь – комната, помещение); цамгарех ларвалар – профилактика заболеваний (букв. от болезни оберегание); аьхьна молханаш – порошки (букв. перемолотые лекарства); чов юзар – нарыв (чов – рана, юзар – наполнение, заполнение); муцIара го – овал (вытянутый круг); къастийна меттиг – ориентир (къастийна – определенное, выделенное; меттиг – место); цхьанакхетарш – комплексаш (цхьанакхетарш в значении соединения); дахдалар – удлинение, долгота (звука); гуттаренан, хийцалуш йоцу билгалонаш – конститутивные признаки (гуттаренан – постоянные, хийцалуш йоцу – неменяющиеся, т.е. конститутивные, билгалонаш – признаки); дерзар – переход (звука в звук); гIелдалар – редукция (гIелдалар – ослабление); хьунар – энергия; юлар – заряд (юла – заряжать); аро/аре – поле; кхача –питание (букв. кхача – еда); Iовр – поток (букв. калька); гобахар – обращение (букв. гобахар – хождение кругом); къайлеястар – открытие (къайле – тайна, тайник; ястар – раскрытие, открытие); уьйр – связь; андо – твердость (онда – твердый); вовшехкхетар – столкновение; токъюлар – электризация; къагар – яркость (къагар – сияние); шаьлдар – холодильник (букв. охлаждение).

в) Полукальки
Неполные кальки – сложные слова или словосочетания, в которых присутствует наряду с иноязычным компонентом слово или словообразовательный элемент родного языка. Иными словами, в полукальках переводится только часть структуры слова или часть слов в словосочетании. Полукальки активно образуются и используются в периодике (в общественно-политической лексике) и в образовании терминов. Полукальки являются такой же характерной чертой письменного чеченского языка как и полные кальки.

«Нохчийчохь долчу эскарийн цхьаьнатоьхначу группировкийн тIемалойн кхайкхам бовзийтира тахана Россин правительствон пресс-службо» (Орга №1 1996, с.29) - эскарийн цхьаьнатоьхна группировка (объединенная группировка войск);

«Нохчийн ополченийн куьйгаллин хаамашца, хIинца боккхачу некъана юххехь дIабоьдуш луьра тIом бу» (Орга №1 1996, с.29) – нохчийн ополчени (чеченское ополчение);

«Харжамаш барехь къома-патриотически ницкъаша толам баьккхинчул тIаьхьа цунна тIехь куьйгалла дан кIедачу оппозицин могIашкара барт бин волу стаг ийшира» (Орга №1 1996, с.39) – къома-патриотически ницкъаш (национально-патриотические силы), кIеда оппозици (умеренная оппозиция);

«Командованис доьху салтийн нанойн комитетийн делегацешка тIеман районашка ца эхар» (Орга №1 1996, с.32) - салтийн нанойн комитет (комитет солдатских матерей);

«Парламентан лахарчу палатина коьрте а хIоттина, политически Олимпе хьалавелира иза» (Орга №1 1996, с.39) - парламентан лахара палата (нижняя палата парламента);

«Латвийски, Литовски, Эстонски республикашкахь, Украинехь Российски посольствошкахь алапаш лур ду паргIат конвертировать ечу валютехь» (Даймохк 1992, 15 августа) - паргIат конвертировать ен валюта (свободно конвертируемая валюта);

«Тхан Iалашо: къоман барт, политически дозуш цахилар, бакъонан а, демократин а буха тIехь пачхьалкх кхоллар» (Даймохк 1992, 15 августа) - политически дозуш цахилар (политическая независимость), демократин  бух (демократическая основа);

«Республикан куьйгалхошка дIахьедина дIа ца тоьттуш криминогенни хьал, адамийн дахар тодан дезаш хилар» (Даймохк 1992, 15 августа) – криминогенни хьал (криминогенная обстановка);

«Могашаллин республикански центран «Медицина-90» кооперативехь психотерапевто-лоьро, экстрасенса дIахьо могашаллин сеансаш» (Даймохк 1992, 15 августа) – психотерапевт-лор (врач-психотерапевт), могашаллин сеансаш (оздоровительные сеансы);

«Оха тидамехь латтадо Республикан бахархойн цхьа декъана популистски кхайкхамаша Iаткъам бина хилар» (Даймохк 1992, 15 августа) - популистски кхайкхамаш (популистские воззвания / призывы);

«Герзашца йолу законехь йоцу формированешкара герз дIадаккхарехула полицейски операци яц дIахьош ерг» (Орга №1 1996) - герзашца йолу законехь йоцу формированеш (незаконные вооруженные формирования);

«Нохчийчохь Конституцин къепе дIахIотторехьа дIахьош операци яц» (Орга №1 1996) - Конституцин къепе (Конституционный порядок), Конституцин къепе дIахIоттор (установление Конституционного порядка);

«Комисси тешна ю цкъа мацца а РФ-н прокуроро Нохчийчохь тIеман операци дIахьош динчу зуламийн бакъдолчарна тIехь уголовни гIуллакхаш дIадолориг хиларх» (Орга №2 1996, с.49) – тIеман операци (военная операция);

«Россин эскаршний, нохчийн формированешний юккъехь Соьлжа-ГIалахь тахана Iуьйранна масех доккха тасадалар хилира» (Орга №1 1996, с.28) – Россин эскарш (российские войска), нохчийн формированеш (чеченские формирования);

«Дудаевн кхерамазаллин службин белхалойх а, «хамаз» организацин векалех – кхечумахкахойх а лаьтташйолу талархойн тоба хиларан хьокъехь хаам шегахь хилар хаийтира РФ-н правительствон пресс-службо» (Орга №1 1996, с.27) - кхерамазаллин служба (служба безопасности);

«РФ-н президент волчохь йолчу юкъараллина палатина юккъера бакъонашларъяран «Мемориал» юкъаралла дIаяла сацам бина» (Орга №1 1996, с.35) - юкъараллин палата (общественная палата);

«Дерриг дуьненан махлелоран организацина (ВТО) юкъаэцар доьхуш дехар яздина Ирана» (Даймохк 2003, 11 ноября) - дерриг дуьненан махлелоран организаци (Всемирная торговая организация);

«Вайн маттана боккха эшам бина референдумехь тIеэцначу НР-н консти-
туци тIехь» (Орга №6 2003, с.50) – Нохчийн Республикан конституци (Конституция Чеченской Республики);

«Кхеташонехь коьртачу декъана дийцаре дан лерина дара … 131-гIа муниципале образованин хьокъехь долу федерале закон кхочушдар» (Даймохк 2005, 24 июня) - муниципале образовани (муниципальное образование), федерале закон (федеральный закон);

«Федерале Iалашонан программа кхочушъяран дуккха а агIонан процессашна юкъахьовзош харжаш йинарш даккхий ахчанаш ду» (Даймохк 2005, 24 июня) - Федерале Iалашонан программа (Федеральная целевая программа);

«Вайн дахарехь юкъаевлира лело аьтто болуш а, тешаме а йолу зIенан терахьан системаш» (Даймохк 2005, 24 июня) - терахьан системаш (цифровые системы);

«… говзанчаша иштта хIоттош-кечйина НР-хь хаамийн-коммуникационан технологеш сихха меттахIитторан, кхиоран кхин цхьа керла программа» (Даймохк 2005, 24 июня) - хаамийн-коммуникационан технологеш (информационно-коммуникационные  технологии);

Заголовок статьи: «Сотови зIе: Iалашонаш а, сацамаш а» (Даймохк 2005, 24 июня) - сотови зIе (сотовая связь);

«Бакъонашларъяран органийн белхалоша дIаяьхьна леррина операци» (Даймохк 2005, 24 июня) - леррина операци (спецоперация);

«ЧIагIдина схьалаьцначу боевика хьешацIенна хьалха бандтобанна юккъехь а волуш шаьш бина гIирс эккхийтина хилар» (Даймохк 2005, 11 января) – бандтоба (бандгруппа);

«Шун жоьпалла, хиламаш шаьш ма-барра гайта гIертар, ешархойн, хьовсархойн сий ларам бар, дош лардар граждански юкъаралла дIахIуттуш хиларан … билгало ю» (Даймохк 2005, 11 января) - граждански юкъаралла (гражданское общество);

«машен эцна А.-Хь. Кадыровн цIарах йолчу Регионан юкъараллин фондан харжийн чоьтах» (Даймохк 2006, 11 июля) - Регионан юкъараллин фонд (Региональный общественный фонд);

«Бахархойн почтехула долу дерриге а хьашташ кхочушдан таронаш ю кхузахь: кехаташ, посылкаш дIасаяхьийтар, пенсеш, белхазаллин пособеш дIадалар» (Даймохк 2006, 11 июня) - белхазаллин пособи (пособие по безработице);

«Институтехь болх беш ю тIеэцаран комисси» (Даймохк 2006, 11 июня) - тIеэцаран комисси (приемная комиссия);

«Эксперташна хIоранна а тIедиллинера шеран хилам, шеран стаг, шеран фраза, шеран фаворит билгал даккхар» (Даймохк 2006, 11 июня) - шеран фраза (фраза года), шеран фаворит (фаворит года);

«Иштта дика девзаш долчу «Независимая газета» газето дехарца … юкъараллина хетарг талларан центро йовзийтира дIабаьхьначу хаттаман жамIашца угаре а Iаткъаме волчу бIе политикан цIерш» (Даймохк 2006, 11 июня) - юкъараллина хетарг талларан центр (центр исследования общественного мнения);

Часто в прессе встречаются такие полукальки: 
Федерале Собрани (Федеральное Собрание), Пачхьалкхан Дума (Государственная Дума), федерале округ (федеральный округ), Бартан проект (проект Договора), Правительствон ЦIа (Дом правительства), НР-н кегирхойн гIуллакхашкахула йолу комитет (комитет по делам молодежи ЧР), Президентан юьззина бакъонаш йолу векал (полномочный представитель президента).

Приведем примеры полукалек в предлагаемой терминологической лексике: 

арифметикан хьесапаш (арифметические действия), еакIов сантиметр (квадратный сантиметр), еакIов метр (квадратный метр), малхбузен ахшар (западное полушарие), малхбален ахшар (восточное полушарие) йоькъу материал (раздаточный материал), дIагайтаран материал (демонстрационный материал), Iаламан практически маьIна (практическое значение природы), Iаламан газ (природный газ), ахшарийн карта (карта полушарий), лаьттан шар (земной шар), юкъара кхиоран упражненеш (общеразвивающие упражнения), гимнастически ога (гимнастическая стенка), гимнастически хен / дукъо (гимнастическое бревно), геоталлархо (геологоразведчик), телегойла (телевидение), контакт куьзганаш (контактные линзы), лазаран синдром (болевой синдром), ренгенйоза (рентгенограмма), артикуляционни амал (артикуляционная характеристика), аьзнийн комплексаш (звуковые комплексы), фонетически цхьанчаш (фонетические единицы), искусствон ортхал (материал искусства), интеркъомалла (интернациональность), бешпаркан искусство (садово-парковое искусство), радиоуьйр (радиосвязь), шаиндукци (самоиндукция), чIагIдаларан температура (температура затвердевания), Iабаран температура (температура насыщения), йовхонстатика (теплостатика), йовхонэлемент (термоэлемент), лестамийн фаза (фаза колебаний), бIоста фаза (обратная фаза), фазаюстарг (фазометр), фарадаюстарг (фарадометр), вольтюстарг (вольтметр), хийцаме ток (переменный ток), хийцамбоцу ток (постоянный ток), ерзалун (йолу) цикл (обратимый цикл), ерзалунйоцу цикл (необратимый цикл), импульс ларон Iедал (закон сохранения импульса), хидинамика (гидродинамика), химеханика (гидромеханика), антимискъалгаш (античастицы), шашах рефлекс (безусловный рефлекс), маниакально-гIайгIане синIаткъам (миниакально-депрессивный психоз), антихIума (антитела), бактериIилма (бактериология), бактериюарг (бактериофаг, фагос – пожирающий).


Интересные примеры находим в оригинальных текстах философской тематики (Орга №8 2003). Философская тематика и терминология, как физика и медицина, являются новой сферой для чеченского языка:

«Нохчийн маттахь язбина шен методологица цIенна Iилманан филосовски белхаш ца бевза сунна…» (с.58) - филосовски белхаш (философские работы / труды);

«Угаре хьалха дерг – кхетамийн (понятийный) аппарат цахилар, шолгIа – нохчийн маттахь массара тIелаьцна йолчу философин категорешца ойла яран операцеш ян марзделла цахилар ду» (с.58) - кхетамийн  аппарат (понятийный аппарат), ойла яран операцеш (мыслительные операции);

«… философски маьIна долуш, философски хьежамаш болуш исбаьхьаллин произведенеш а, статьяш а кIезиг хир яц…» (с.58) - философски маьIна (философский смысл), философски хьежамаш (философские взгляды);

«Уьш бакхий динан философаш-гуманисташ лору вевзаш волчу нохчийн Iилманчас… Цаьра дIакхехьна суфизман ламасташ» (с.58) - динан философаш-гуманисташ (религиозные философы-гуманисты), суфизман ламасташ (традиции суфизма);

«Церан цIерашца нохчийн маттахь философски ойла яран ламасташ кхолладала дуьйладелла» (с.58) - философски ойла яр (философское мышление);

«шира грекийн философан Платонан «Пачхьалкх» цIе йолу болх дуьненахь дуьххьаралера социологически болх лоруш бу» (с.59) - шира грекийн философ (древнегреческий философ), социологически болх (социологический труд);

«Юьхьша боху кхетам антични зама чекхъялча кхоллабелла лору Iилманчаша» (с.59) - антични зама (античность);

«адам, адаман проблема, юьхьша гармонехь кхиар коьртачех теманаш хуьлий дIахIуьтту…» (с.59) - адаман проблема (проблема человека), гармонехь кхиар (гармоничное развитие);

«французийн социал-утописташа … юьйцург социальни (арахьара) маршо ю» (с.60) - социальни (арахьара) маршо (социальная (внешняя) свобода);

«… олалла деш абсолютни хила дезарг ду – иштта лору фаталисташа» (с.60) - абсолютни хила дезарг (абсолютная необходимость);

«йолуш йолчу Iилманан-технически цивилизацин коьрта сакхт – къинхетаман кхачамбацар гучудолу хIетахь» (с.60) - Iилманан-технически цивилизаци (научно-техническая цивилизация);

«цуьнан тоьшалла ду диктаторски раж йолу йозуш йоцу пачхьалкхаш» (с.61) - диктаторски раж (диктаторский режим);

«адаман маршо философин коьрта категори лору» (с.60) - философин коьрта категори (главная философская категория);

«… и юкъаралла латтош дерг яздина доцу законаш ду…» (с.61) - яздина доцу законаш (неписаные законы);

«… нохчийн къоман коьрта идея хилла схьайогIуш ю маршо» (с.61) – къоман идея (национальная идея);

«Бехкамийн система лаьтта гIиллакхех а, ша-шена а ца магош дихкина долчу хIуманех а» (с.63) - бехкамийн система (система запретов);

бухбуьллуш йолу категореш (основополагающие категории), нийсонан принципаш (принципы справедливости), хаттаран истори (история вопроса).

г) Описательные конструкции
Данные конструкции представляют собой описательный перевод иноязычного слова / понятия сочетанием двух или более слов.

«Iилманчаша чIагIдарехь, Платонан, Аристотелан, кхечу философийн белхашна Iаьрбийн цхьаболчу Iилманчаша язйина дешхьалхенаш, я оцу белхийн маьIна достуш дина йозанаш оцу вай цIераш яьхначу Iилманчийн белхаш сана мехала бу» (Орга №8 2003, с.58) - маьIна достуш дина йозанаш (комментарии, приложения), букв. смысл раскрывая сделанные записи;

«Уьш, психоаналитически Iилмано чIагIдарехь, цхьацца сица, амалца, дегIаца долу сакхташ къайладаха гIертар кхачаме, мехалла йоцуш хиларан комплексаш ю» (Орга №8 2003, с.62) - кхачаме, мехалла йоцуш хиларан комплексаш (комплексы неполноценности);

«Ша резавоцийла хаийтира цо … Назране бевдда баьхкинчаьрца цхьаьнакхета ваха аьтту ца барна» (Орга №1 1996, с.30) - бевдда баьхкинарш (беженцы), букв. бегом прибежавшие.

Словосочетание вынужденные переселенцы передается следующими конструкциями – ца бевла кхечанхьа кхелхинарш (букв. вынужденно в другие места переселившиеся), ца бевла кхелхина баханарш (букв. вынужденно преселяясь уехавшие).

Встречаются и неудачные примеры, когда описание неадекватно и тяжеловесно; замена иноязычного слова неоправданна. Например:

«Шайн хилла кхиам, угаре хьалха, шаьш кхиочу ялтийн тайпанаш шо-шаре хуьйцуш, цхьаьннан вукхунна тIаьхьа дара бакъонаш ларъяран (севооборот) хета бахаман директоран производствехула волчу заместителна». (Даймохк 2005, 24 июня). Адекватное понимание конструкции без указанного в скобках переводимого слова севооборот практически невозможно, к тому же перевод неполный, в нем отсутствует компонент «сев»: цхьаьннан вукхунна тIаьхьа дара бакъонаш ларъяр – букв. одного после другого делания правил соблюдение.


Нередки примеры описательного перевода в рассматриваемой нами терминологической лексике, хотя терминология не предполагает подобных конструкций, и для нее они являются, скорее, исключением. Рассмотрим примеры:

вицлун цамгар (склероз), букв. забывания болезнь; хьекъална дика ца хилар (слабоумие), букв. умом нехорошим быть; ягийна меттиг (ожог), букв. сожженное место; молха яздар (рецепт), букв. лекарства выписывание; дегIа сакхтан Iилма (дефектология), букв. тела недостатка наука; цамгар къасто Iилма (диагностика), букв. болезнь определяющая наука; коьртана дика воцург (олигофрен), букв. на голову нехороший – слишком общее определение специфической болезни; яшийна хIума йиллар (примочка), букв. намоченной вещи прикладывание – неточное описание, т.к. примочка – это предмет, прикладывание – это процесс; лацаелла меттиг (пролежень), букв. затекшее, онемевшее место, не совсем точное определение; хIума йоккхаен ангали (лупа), букв. вещь увеличивающее стекло; хиндерг хьалххе билгалдар (прогноз), букв. будущего заранее определение; чекхсагун минералаш (слюды), букв. прозрачные минералы; норманийн барамаш (нормативы), букв. норм меры; хIуманан кеп кечъяр (моделирование), букв. вещи образца подготовка; тIехула кхоссалун муш (скакалка), букв. для перепрыгивания веревка; наггахь бен хуьлуш йоцу ораматаш (редкие растения), букв. редко только бываемые растения; наггахь бен хуьлуш йоцу дийнаташ (редкие животные); дегIан йозаллин нийсалла ларъяран упражненеш (упражнения в равновесии), букв. тела тяжести равенства сохранения упражнения.


Описательные конструкции также могут в определенной мере способствовать развитию словообразовательных возможностей языка.

д) Неадекватные лексические новообразования

В данную подгруппу вынесены кальки, которые передают значение переводимого заимствования неточно или слишком обобщенно.


«Нохчийчохь долу хьал лартIе далур дац Дудаевца дийцарш ца дича» (Орга №1 1996, с.27). «Тахана Аслан Масхадовн къамелаш хир ду тIеман куьйгалхойн векалшца. Переговораш кхана дIахьур ю» (Орга №1 1996, с.36). Слова дийцарш, къамелаш являются кальками слова переговоры, как это видно из контекста. Однако, общеизвестные и общеупотребимые значения этих слов «рассказы» и «разговоры» не передают в полной мере значения слова переговоры.


«Iедалан тIегIанехь, бахамашкахь, учрежденешкахь, кхин мел долчу дакъошкахь кехаташ лелор (делопроизводство) нохчийн маттахь лело бакъо ца елла цу тIехь» (Орга №6 2003, с.50). Кехаташ лелор вне контекста может иметь разные значения: 1. ношение бумаг, документов; 2. ношение писем; 3. работа с бумагами, документами; 4. работа с письмами (кехаташ – бумаги, документы, письма; лелор – ношение, работа / занятие чем-либо). Этим вызвано уточнение смысла словосочетания при помощи заимствования, следующего за ним в тексте.


«Хьалхарчу муьрехь тIом сацийна хила беза, йийсархой дIасабала беза, гуманитарни уче яла еза» (Орга №1 1996, с.49). В выражении гуманитарни уче слово уче буквально переводит слово коридор из выражения гуманитарный коридор. Однако в чеченском языке у слова уче нет переносного значения отвлеченного понятия, как у слова коридор в русском языке. Калька не равнозначна заимствованию.


Неудачны, на наш взгляд, некоторые термины: легаш лазар (бронхит), букв. горла болезнь, калька совершенно не соответствует заимствуемому термину; бIаьргаш лазар (глаукома), букв. глаз болезнь, калька слишком общая для обозначения одного из видов глазных болезней; хивани, хатвани, малхвани (водяные ванны, грязевые ванны, солнечные ванны), слово вани в чеченском языке обозначает конкретный предмет ванну, и оно неуместно в данном случае, когда определяется процесс; дега дарба (кардиология), букв. сердца лекарство, калька неверная, т.к. слово дарба (лекарство) не передает значение «наука» (логия/логос); гормонийн молханаш (гормональные препараты), прилагательное гормонийн может иметь значение «для гормонов», калька неадекватна заимствованию; хIаваан гIайба (кислородная подушка), букв. воздушная подушка, слово хIаваъ (воздух) не соответствует слову кислород; дегамолха (валериана, валидол), букв. для сердца лекарство, калька слишком общая для конкретных названий лекарств; лоьрийн тоба (медперсонал), букв. врачей группа, слово тоба не передает специфику термина персонал; молхийн лор (фармацевт), букв.лекарств врач / для лекарств врач, неадекватная калька; молхадаккхар (фармакология), букв. лекарства добывание / делание, компонент даккхар (добывание) не соответствует компоненту логия (логос - учение, наука); йойна меженна дарба (травматология), дарба (лекарство) не соответствует значению «наука» (логия/логос); йуор, кагъяр (травма), кальки слишком узко передают значение термина травма; къена тишвалар (старческий маразм), калька неадекватная, поскольку слово тишвалар в чеченском языке относится к внешнему виду, а не состоянию ума и памяти; дагар (температура), значение слова дагар – «жар, высокая температура», слово температура шире по своему значению; метта валор (реанимация), приведение в чувство более узкое понятие, чем реанимация (возвращение к жизни); белхаде (работоспособность), неаудачная калька, поскольку вызывает ассоциацию с выражением белхан де (трудодень); гергонан теори (теория относительности), семантика слова герго в этом выражении неясна; кхачан хьоста (источник питания), кхача – «питание, еда», выражение можно понять буквально (источник еды); язо (тяготение), язо подразумевает «тяжесть», что не равнозначно тяготению; чехко (ускорение), семантика слова чехко – «быстрота» не совпадает со значением «ускорение»; бустам (эталон), значение слова бустам – «выкройка» никак не подразумевает значение «совершенный, идеальный образец» - эталон; суьртан искусство (фотоискусство), термин слишком общий для конкретного одного вида искусства, сурт означает не только «фотография», но и «картина», «рисунок», «портрет», «образ»; дийданиг (прекрасное), слово дийданиг/дийдиниг относится к детской речи, и, хотя его семантика «красивое» близка к семантике «прекрасное», в роли термина слово не уместно в стилистическом плане; вастазниг (безобразный), букв. без образа (суффикс -з- передает значение «отсутствия, отрицания), термин скорее передает значение «безóбразный», чем «безобрáзный, уродливый»; исбаьхьа литература (художественная литература) – неудачная попытка заменить кальку исбаьхьаллин литература, исбаьхьа означает «прекрасное»; декоран искусство (декоративное искусство), понятие «искусство декора» не аналогично понятию «декоративное искусство», данная калька смешивает разные понятия; ханакъост (телохранитель), семантика слова накъост (товарищ, помощник) не совпадает со значением «хранитель, охранник» - товарищ не всегда охранник, охранник не обязательно товарищ; масалами (эскалатор), букв.быстрая лестница, в семантике слова маса (быстрый) отсутствует компонент «движение», эскалатор именно движущаяся лестница.


Подобные примеры, несмотря на свою неадекватность, свидетельствуют о разнообразии языковых ресурсов и в определенной степени дают представление о словообразовательных возможностях языка.

 Новая лексика, возникшая на основе исконного материала.

Практический материал, рассматриваемый в данном разделе, образует две подгруппы: а) слова, образованные при помощи собственно словообразовательных способов - словосложения и аффиксации; б) слова, получившие новое значение в результате семантического развития.

а) Образование новых слов путем словосложения и 
аффиксации

 Основные способы словообразования в чеченском языке – это основосложение и суффиксация, префиксация малопродуктивна. Практически 

все новообразования являются именами существительными.


Словосложение занимает большое место при образовании новых слов с использованием собственно чеченских лексических элементов. Часть сложных слов представляет собой переосмысление значений русских слов или словосочетаний.


Сложение двух основ существительных: ханакъост (телохранитель) – ха (охрана) + накъост (товарищ); беракема (вертолет) – бера (винт) + кема (самолет); рагIйоза (расписание) – рагI (очередь) + йоза (письмо); зIаьнарбиргIа (лучевод) – зIаьнар (луч) + биргIа (труба, трубка); детаьптар (дневник) – де (день) + таьптар (устар. книга, журнал для записей); сеIу (оленевод) – се/сай (олень) + Iу (пастух); цIелами (пожарная лестница) – цIе (огонь, пожар) + лами (лестница); гIоIамат (учебное пособие) – гIо (помощь) + Iамат (неол. учебник); дегIшардам (физическая зарядка) – дегI (тело) + шардам (неол. упражнение); юьхса (дух) – юьхь (лицо) + са (дух); нурдегар (свечение) – нур (луч) + дегар (масдар, дрожание); йовхоялар (теплопередача) – йовхо (тепло) + ялар (масдар, букв. давание); ражъяцар (беспорядок) – раж (порядок) + яцар (масдар, отсутствие); махлелор (торговля) – мах (торговля) + лелор (масдар, занятие каким-либо делом); бIаьргтохар (обзор) – бIаьрг (глаз) + тохар (масдар, букв. удар).


Сложение основ прилагательного и существительного: дератоп (пулемет) – дера (злой, разъяренный) + топ (ружье); масатоп (автомат) – маса (быстрый, скорый, резвый) + топ (ружье); масалами (экскалатор) – маса + лами (лестница); жималор (медсестра) – жима (маленький) + лор (врач); тIемагара (армейская, воинская часть) – тIема(н) (военный) + гара (устар. род, поколение); кIайхIуьмалгаш (белки) – кIай(н) (белый) + хIуьмалгаш (неол. частицы); синхетам (эмоция) – син (духовный) + хетам (в знач. - восприятие); синоьздангалла (духовная культура) – син + оьздангалла (воспитанность, учтивость, культура).


Сложение основ существительного и других частей речи: генабIаьрса (дальнозоркость) – гена (нареч. далеко) + бIаьрса (зрение); генасурт (перспектива) – гена + сурт (картина, образ, вид); юзаметтиг (заправка) - юза (глаг. наполнять) + меттиг (место); юхааз (эхо) – юха (нареч. снова) + аз (голос); улкема (спутник) – ул(лера) (близкий) + кема (самолет); каржайна (блокнот) – кар(ахь, -ара) (в руках) + жайна (устар. книга); муцIархъюллург (намордник) + муцIарх (на морду) + юлларг (надеваемое); цхьадекъа (удельный) – цхьа (числ. один, одна) + декъа/дакъа (доля); ражйоцу (хаотический) – раж (режим, порядок) + йоцу (причаст. неимеющий); са-аьрта (тупой угол) – са (угол, грань) + аьрта (прилаг. тупой); са-ира (острый) – са + ира (прилаг. острый); санийса (прямой) – са + нийса (прилаг. прямой); аламбан (предложить) – алам (неол. предложение) + бан (впомог.глаг. делать).

Аффиксация. Преобладающее большинство производных слов образовано при помощи суффиксов, и это большинство является именами существительными. Чаще всего это термины и слова, обозначающие отвлеченные понятия.


В современный период активно используются суффиксы: -лла/-алла, -м, -р; менее продуктивны суффиксы -лг(-г), -рг, -хо, -ча. Отмечен новый суффикс  -т, образующий имена существительные, суффиксы -е, -ийка, заменяющие суффиксы -н, -ическ(-еск) в заимствованных именах прилагательных.


Лексические единицы с заимствованными основами и суффиксами чеченского языка фактически являются словообразовательными полукальками. Однако мы посчитали возможным включить эти примеры в данную группу, поскольку они наглядно иллюстрируют активизацию и возможности развития собственных словообразовательных элементов чеченского языка.


Суффикс -лла/-алла образует от основ существительных и прилагательных отвлеченные имена существительные:

луьсталла (частота) – луьста (частый); тIапалла (плоскость) – тIапа (плоский); йовхалла (теплота) – йовха (теплый); шатайпаналла (оригинальность) – шатайпана (своеобразный, оригинальный); Iодалла (упругость) – Iад/Iода (рессора); суьрталла (изобразительность) – сурт (картина, образ, рисунок); дарбанчалла (знахарство) – дарбанча (знахарь, целитель); боламзалла (неподвижность) – болам (движение) + за (суффикс отсутствия, отрицания) + лла; при помощи приставки тIех (сверх) и суффикса -алла образованы слова тIехйозалла (перегрузка) – еза (тяжелый); тIехтоькалла (сверхпроводимость) – ток/тоька (электрический ток); энергалла (энергетика); инерталла (инертность); индуктивалла (индуктивность); монументалла (монументальность); экстраваганталла (экстравагантность); декоралла (декоративность); эксцентралла (эксцентричность); индивидуалла (индивидуальность); интенциолла (интенциональность); авторалла (авторство); даралла (деятельность) – дар (делание); маьллалла (количество) – маьлла  (сколько).


С помощью суффиксов -м, -р образуются отглагольные существительные со значением отвлеченности:

шардам (упражнение) – шарда(н) (перен. заучить); таттам (отталкивание) – татта (толкать); хьекхам (трение) – хьекха (тереть); дIаиэм (примесь) – дIаиэ (смешаться); хьажам (направление) – хьажа (посмотреть); лестам (колебание) – леста (колебаться); кхехкам (отвар) – кхехка (вариться); лалам (плавление) – лала (плавить); хьийзам (вращение) – хьийза (вращаться); дIалацам (восприимчивость) – дIалаца (захватить, занять, держать); алам (предложение) – ала (сказать, предложить); цастам (сечение) – цаста (разрезать, сечь); аьрдам (сооружение) – арда(н) (устар. действовать, орудовать); атадалар (хрупкость) – атадала (разбиться, крошиться, дробиться); гулар (сборник, собрание) – гулдан (собирать); Iадам (ужас) – Iадо (ужаснуться); сегар (излучение) – сега (сверкать, сиять).


Следует отметить и новый, нетипичный способ присоединения суффиксов масдар -м, -р к основам существительного и прилагательного. Новое слово также является именем существительным: 

дошам (словарь) – дош (слово); говзар (шедевр) – говза (искусный); сизар (линейка) – сиз (линия); нийсар (уравнение) – нийса (ровный, прямой); хIумар (вещество) – хIума (вещь, предмет); хийцам (обмен) – хийца (менять).


Менее используемы суффиксы -лг(-г), -рг; они присоединяются к различным основам и образуют имена существительные:

язолг (ручка) – яз(ъян) (писать); куьцалг (украшение) – куц/куьц(а) (внешний вид); лесталг (маятник) – леста (болтаться, колебаться); нисдарг (коэффицент) – нисда(н) (уровнять, выровнять, исправить); сихдарг (ускоритель) – сихда(н) (торопить); чIагIдарг (усилитель) – чIагIда(н) (усилить); мискъалг (частица) – мискъал (устар. золотник; крупица, мельчайшая частица).


Суффикс -т может присоединяться к различным основам: прилагательного – даимат (постоянная) – даима (постоянный, всегдашний); дарбант (больница, госпиталь) – дарбан (лечебный); глагола – Iамат (учебник) – Iама (учиться); существительного – тIегIат (этаж) – тIегIа (ступень).


Суффиксы -хо, -ча образуют имена существительные со значением деятеля, указания профессии, рода деятельности:

«1999-чу шарахь цхьана арендахочо хохаш дIабийнера вайн районехь». (Зама 2006, 7 августа) – арендахо (арендатор) – аренда;

«ХIу хаьа техьа къоначу махкамхошна вайн къоман дIадаьллачу дахарх лаьцна?» (Даймохк 2003, 26 августа) – махкамхо(й) (земляк(и), соотечественник(и)) – мохк (земля, страна);

«Нохчийн тIемахоша («боевикаша») а, (уьш тIемалойх ма бетта) бина нахана бохамаш, талораш» (Орга №1 1996, с.3) – тIемахо («боевик», воюющий) – тIом/тIема (война);

«Хьо хIун деш ву? – хаьттира Жимчу Эло. Некъахой дIасабоькъуш, - жоп делира цхьамзанчас» (Гоч №4 2005, с.30) – цхьамзанча (стрелочник) – цхьамза (стрелка);

«Со географ ву, гезданча вац. Гезданчаш бу суна Iаламат чIогIа цатоьурш» (Гоч №4 2005, с.22) – гезданча (путешественник) – гездан (странствовать, путешествовать).


В словообразовании имен прилагательных используется суффикс -ан (-н), суффиксы -е, -ийка. Суффикс -ан(-н) чаще присоединяется к заимствованным основам;

терахьан (цифровой); Iалашонан (целевой); организацийн (организационный); президентан (президентский); парламентан (парламентский); регионан (региональный); компьютеран (компьютерный); диагностикан (диагностический); арендан (арендный); компенсацин (компенсационный). 


Форма прилагательных с суффиксом -ан(-н) совпадает с формой родительного падежа. Чтобы избежать искажения смысла, в некоторых случаях предпочтительнее сохранить суффикс заимствуемого слова. «Сохранение или изменение суффиксов имен прилагательных, заимствованных нашим языком из русского языка, использование родительного падежа чеченского языка должно быть в зависимости от особенности их значений, без нарушения смысла». («Оьрсийн маттера вайн матте тIеэцначу билгалдешнийн суффиксаш ларъяр – хийцар а, нохчийн меттан доланиг дожар хIоттор а церан маьIнийн башхаллошка хьаьжжина хила деза, церан маьIнаш а ца дохош…» (перевод наш. – Ю.С.) (Джамалханов, Алироев 1992: 3). Например: хирургин отделени – отделение хирурга, а не хирургическое; регионан фонд – фонд региона, иное значение, чем «региональный фонд»; компьютеран диагностика – «диагностика компьютера» не то же самое, что «компьютерная диагностика»; декоран искусство – искусство декора, но не «декоративное искусство»; коммуникационан технологеш – не совсем верно передается значение «коммуникационные технологии»; техникан эстетика – букв.техники эстетика, но не техническая эстетика; монументан искусство – букв. искусство монумента, но не монументальное; антикан эстетика не соответствует античной эстетике. К сожалению, подобные неточности нередки в периодических изданиях современного периода. На страницах газет последних лет наблюдается замена в заимствованных прилагательных суффикса -н на суффикс -е. Например: федерале (федеральный), регионале (региональный), социале (социальный), муниципале (муниципальный), монументале (монументальный), индивидуале (индивидуальный).


В терминологии предлагается суффикс -ийка: физийка (физический, математийка (математический), химийка (химический), хаотийка (хаотический), электрийка (электрический) и др. Появление подобных новообразований говорит о стремлении развивать словообразовательные возможности родного языка. С другой стороны, изменение традиционной, зафиксированной правилами языка морфологической формы слова (собственного или заимствованного) является изменением орфографических норм языка, затрагивающим внутреннюю структуру языка. Развитие словообразовательной системы не должно нарушать литературные нормы. Джамалханов Зайнди как известный практик чеченского языка призывает к уважению и соблюдению литературных норм: «На сегодняшний день правила правописания чеченского языка соответствуют всем правилам и принципам нашей орфографии. Мы должны внимательно, уважительно изучать их и соблюдать, потому что соблюдать литературные нормы и правила обязаны все, имеющие дело с литературным языком» (перевод наш. – Ю.С.) («Таханлерчу дийнахь нохчийн меттан нийсаяздаран бакъонаш ю вайн орфографин дерриге дакъошна а, ерриге принципашна а оьшуш ма-хиллара. Уьш вай, дика тидам беш, лераме а Iамо а, ларъян а еза, хIунда аьлча литературни норманаш, бакъонаш ларъян декхарийлахь бу литературни маттаца гIуллакх дерш массо а») (Джамалханов, Алироев 1992 : 223).

б) Семантическое развитие лексических единиц

Семантика слова, его значение незамедлительно реагирует на изменения в обществе и в самом языке. Таким образом, развитие значения слова связано как с внешними социолингвистическими, так и внутренними языковыми факторами. Чтобы закрепиться в семантической структуре слова, изменение значения должно стать фактом языка, т.е. быть принятым языковым сообществом.


В собственно языковом аспекте изменение значения слова представляет несколько различных типов: сужение и расширение значения, перенос значения, метафора, метонимия. Семантическое развитие слова является одним из важнейших источников обогащения словарного состава языка и наиболее экономным путем его развития, поскольку язык широко использует уже существующие слова, придавая им новое значение, т.е. изменяя объем их значения. Таким образом, практически любое слово может развить свою семантическую структуру.


Семантическое изменение слова – распространенное явление в чеченском языке: «Одним из продуктивных способов развития лексической системы вайнахских литературных языков является лексико-семантическая инновация – преимущественно расширение значения слова» (Алироев, Тимаев, Овхадов 1998: 100).


Главное условие для появления нового значения у уже существующих слов – слова должны находиться в активном употреблении и участвовать в создании образной системы языка. Увеличение количества значений слов может говорить о расширении функциональной сферы чеченского языка на современном этапе. Новые значения приобретают как чеченские слова, так и активно употребляемые заимствования. Причем у заимствований развитие значений происходит в родном языке, после чего новое значение заимствуется чеченским языком.


«Iедалан тIегIанехь, бахамашкахь, учрежденешкахь, кхин мел долчу дакъошкахь кехаташ лелор (делопроизводство) нохчийн маттахь лело бакъо ца елла» (Орга №6 2003, с.50) – слово тIегIа имеет значение «ступень (лестницы)», «перекладина внутри сапетки» (ЧРС: 414). Слово расширило свое значение и означает «уровень чего-либо, степень» - Iедалан тIегIа (правительственный уровень);


«Харжамаш барехь къома-патриотически ницкъаша толам баьккхинчул тIаьхьа цунна тIехь куьйгалла дан кIедачу оппозицин могIашкара барт бен волу стаг ийшира» (Орга №1 1996, с.39) – кIеда: «1. мягкий, 2. вялый, слабый» (ЧРС: 260). Путем переосмысления прилагательное кIеда приобрело значение «умеренный» - кIеда оппозици (умеренная оппозиция);


«Тахана Аслан Масхадовн къамелаш хир ду тIеман куьйгалхойн векалшца. Переговораш кхана а дIахьур ю» (Орга №1 1996, с.36) – расширение значения слова къамелаш: «беседа, разговор, речь» (ЧРС : 248) – в данном примере къамелаш означает «переговоры»;


«13-чу январехь вайн махкахь билгадоккхур ду Россин зорбанан Де». «ХIокху деношкахь йина де билгалдоккхуш ю жима йоI» (Даймохк 2005, 11 января; 2003, 26 августа) – билгалдаккха: «1. приметить, 2. определить»       (ЧРС: 66). Слово приобрело новое значение «отмечать, праздновать».


С развитием современной техники связано развитие значений у многих привычных заимствований в чеченском языке, оно происходит путем расширения или переноса значения, появления различных семантических употреблений в рамках одного и того же значения:

тарелка (спутниковая антенна для приема телепередач); канал (телевизионный, видеоканал); кассета (аудио-, видеокассета); диск (музыкальный, компьютерный диск с записью музыки, фильма, информации); центр (музыкальный центр, проигрывающее устройство); кинотеатр (домашний кинотеатр); мобильни (нов.значение «переносной», мобильный телефон, мобильная связь, мобильный госпиталь); сеть (мобильная сеть, новый вид телефонной связи; компьютерная сеть – Интернет); трубка (мобильный телефон, метонимический перенос); сообщени (телефонное, электронное; сообщение, пришедшее на мобильный телефон или компьютер); память (объем принимаемой информации у мобильного телефона; оперативная память компьютера); почта (электронная почта; корреспонденция, приходящая на компьютер); адрес (электронный адрес, на который приходит корреспонденция для компьютера); сотови (сотовая связь, сотовый телефон); пульт (пульт дистанционного управления аудио-видео техникой); камера (видео камера, веб-камера, камера слежения).

В период военных действий, отражая новые реалии в жизни, семантическое развитие получили следующие слова: фильтрационни (фильтрационный пункт, фильтрационный лагерь, где фильтрации («просеиванию») подвергаются задержанные люди); лагерь (лагерь беженцев, палаточный лагерь, где проживают люди, бежавшие от войны); помощь (гуманитарная помощь; продукты, одежда, предметы первой необходимости для беженцев и нуждающихся, распределяемые гуманитарными организациями); наемник (слово сузило свое значение и означает только «воюющий по найму», но не «работающий по найму»); контрактник («воюющий по контракту», не только «работающий по контракту», слово расширило значение путем переноса). Семантическое значение слова зачистить вызвало появление нового слова зачистка, немедленно заимствованного чеченским языком: «Возник новый военный термин – зачистка – с весьма широким и неопределенным значением. Это и проверка населенного пункта, и поиск боевиков, их задержание и уничтожение. При этом понятно, что подобные акции далеко не всегда стерильно чистые и нередко сопровождаются излишней жестокостью» (Беркнер 2001: 87).

Чаще всего семантическое изменение слова происходит при его терминологизации, преимущественно, это расширение значения и перенос значения. В качестве единицы общенародного языка слово приобретает многозначность, в качестве термина предполагается специализация, ограничение значения слова. В нашем практическом материале целый ряд терминов в различных областях образован путем расширения значения слова:

хилларг (осуществившееся, ЧРС: 450) – матем. произведение; дакъош (дакъа - 1. часть, доля; 2. кусок, ломоть; 3. участие, ЧРС: 124) – матем. дроби; тидам (1. внимание; 2. наблюдательность; тидам бан а) обратить внимание; б) наблюдать; ЧРС: 401) – наблюдение; чухоам (вместимость, емкость, ЧРС : 501) – пространство; тIегIа (1. ступень (лестницы); 2. перекладина внутри сапетки, ЧРС : 414) – уровень, ступень; вовшахкхетар (1. встреча; 2. столкновение; 3. организация чего-либо, ЧРС: 92), дIакхетар (присоединение, примыкание, ЧРС: 172) – физич. столкновение; Iовр (Iовраш (мн.ч.) горный поток (от ливня или таяния снега, ЧРС: 557) – физич. поток; хаьштиг (1. головня; 2. факел; 3. молния, ЧРС: 446) – физич. разряд; юлар (от юла/дула – 1. зарядить; 2. натянуть; 3. завести (механизм), ЧРС: 161) – физич. заряд; харц юлар (харц – 1. ложный; 2. фальшивый; 3. несправедливый, ЧРС: 444) – отрицательный заряд; Iовдар (1. выжимание, отжимание; 2. пожатие, сжатие; ЧРС: 557) – физич. сжатие; дерзар (от дерза – перен. 1. превратиться; 2. зажить, заживать; 3. выздороветь; ЧРС: 140) – физич. превращение; лингв. – переход звука в звук; пане (пана – 1. неизведанный; 2. необитаемый; ЧРС: 334) – физич. пространство, в данном случае представляется возможным переосмысление значения или же это слово можно отнести к окказионализмам; аро, на наш взгляд слово произведено от слова аре (1. место снаружи, вне чего-либо; поле; равнина; степь; ЧРС: 41) – физич. поле; ардам (грам. действие,  ЧРС: 41) – физич. действие, физика заимствует лингвистический термин; уьйр (1. союз, связь, общение; 2. дружба; 3. единомыслие; ЧРС: 434) – физич. связь; хьуьнар (1. энергия; 2. доблесть; 3. способность, умение делать что-либо; ЧРС : 471) – физич. энергия, здесь мы наблюдаем перенос значения: энергия человека – энергия вещества; хьоста, скорее всего, слово произведено от формы слова хьаст (источник, ключ, родник; ЧРС : 462) – физич. источник; кхача (пища, ЧРС : 237) – питание, переосмысление значения представляется неудачным, поскольку термин больше ассоциируется с пищей, едой, понятиями житейско-бытовой сферы; амал (нрав, характер, привычка; ЧРС : 36) – лингв. характеристика; гIелдалар (1. ослабление, утомление; 2. замедление;             ЧРС : 113) – лингв. редукция; гайтам (1. выставка; 2. показатель, ЧРС : 98) – матем. выражение; иттанча (карт. десятка, ЧРС : 199) – матем. десяток, десятка, перенос значения слова; дестор (от десто – раздуть, раздувать;      ЧРС: 141) – гротеск; ловзар (1. игра, забава; 2. свадьба; ЧРС: 281), синкъерам (вечеринка, ЧРС: 373) – шоу; буламалла (усилие, РЧС : 287) – лингв. напряжение, перенос значения слова; билгалонаш (1. признак, примета; 2. отметка, метка) – лингв. принципы, расширение объема значения; гатдалар (сужение, ЧРС : 99) – лингв. сужение, перенос значения слова; тот же термин предлагается в сфере медицины: пхенаш гатдалар – спазм сосудов; дIовш (яд, отрава) – инфекция, в данном случае наблюдается ослабление значения слова дIовш; кирхьа (этнич. свадебная занавеска, ЧРС: 218; в РЧС – занавеска, занавес (с.172), в результате семантического развития наблюдается расширение значения слова: стигланан кирхьа – нёбная занавеска (перенос значения); лахар (потеря чувствительности, ЧРС: 273) – атрофия, несколько неудачное переосмысление значения, поскольку семантика слова лахар шире и значительно слабее семантики слова атрофия; моха яр (от моха ян – обидеться, огорчиться; ЧРС: 306) – аффект, усиление значения; охьадожар (падение, ЧРС: 328) – лингв. выпадение, гIеллуш охьадожар (выпадение вследствие редукции), перенос значения; хазаран (слуховой, ЧРС: 441) – лингв. акустический, перенос значения; цхьаьнакхетар (соединение, объединение, ЧРС: 482) – лингв. контактная ассимиляция, расширение значения; чахчор (опаливание, паление, ЧРС: 489) – прижигание, расширение значения.

На современном этапе наблюдается функционирование чеченского языка в новых для него научных сферах, в частности, в сфере философии. С появлением оригинальных текстов философской тематики возникают новые термины, как калькированные с русского языка, так и созданные на материале родного языка путем переосмысления значения слова, его расширения или переноса, а также собственно неологизмы. Специфические черты философской терминологии – отвлеченное и обобщенное значение слов. Мы проанализировали лексический материал статьи Цуруева Шерипа «Маршонах маьрша ойланаш» (Орга №8 2003, с.58-64). 

Неологизмами являются следующие термины: юьхьша, юьхь (лицо) + ша (сам, сама, само) – личность; юьхьса, юьхь + са (дух) – дух; сингар, са/син   (дух, -а) + гар (видение) – представление. Терминологизация следующих слов произошла вследствие расширения значения: дар (букв. делание, от дан – делать, сделать) – действие; хилар (от хила – быть) – существование, адаман хилар (человеческое существование); хила дезарг (букв. то, что должно быть) – необходимость; дар-лелор (букв. делание – занятие чем-либо) - деятельность. Произошло усиление значения слов: Диканиг (Доброе), Хазаниг (Красивое), маршо (свобода), Вон (Зло в абсолютном философском значении), лаам (воля, желание). В результате обобщения, переноса расширилось значение слов: маьIна (смысл, значение, сущность) – дахаран маьIна (смысл жизни); нийсо (1. равенство, 2. справедливость); васт (вид, внешность, образ) – дахаран-Iеран васт (образ жизни); ойла яр (от ойла ян – думать, мыслить) – мышление; кхетам (понимание, представление, понятие) – понятие; бехкам (запрет, запрещение) – бехкамийн система (система запретов); къоман (народный, национальный) – къоман идея (национальная идея); чоьхьара (внутренний), арахьара (внешний) – чоьхьара маршо (внутренняя свобода), арахьара маршо (внешняя свобода); жоьпалла (ответственность).

Примеры функционирования философской терминологии в тексте вышеназванной статьи:

«церан цIерашца нохчийн маттахь философски ойла яран ламасташ кхолладала дуьйладелла» (с.58);

«Юьхьша боху кхетам антични зама чекхъяьлча кхоллабелла лору Iилманчаша» (с.59);

«Адам, адаман проблема, юьхьша гармонехь кхиар… коьртачех теманаш хуьлий дIахIуьтту…» (с.59);

«… цул хьалха маршо а, хила дезарг а дуьхь-дуьхьал хIоттош, ламасташ сана, схьадеъна хилла Iилманехь» (с.59);

«… дар-лелор ша-шаха меттах а долуш, деккъа цхьана шен Iаламан хила дезачо латтош долу хIума маьрша ю, - яздо Спинозас» (с.59);

«олалла деш абсолютни хила дезарг ду - иштта лору фаталисташа» (с.60);

«Дуьне лаам а, сингар а санна» - цIе йолчу цуьнан коьртачу балха тIехь йоккха меттиг дIалоцу лаамо, маршоно» (с.60);

«Чоьхьарчу, арахьарчу маршонийн къастам беш, маршо боху кхетам билгалбаьккхина А. Шопенгауэра» (с.60);

«Цуьнан лаам бохучу кхетамах пайдаэцна тIаьхьо Ф.Ницшес а, амма кхечу кепара» (с.60);

«Адаман хиларан бухбуьллуш йолу категореш (дахаран маьIна, Iожалла, безам, маршо, кхерам) ю экзистенционализман дукхаха болчу векалийн коьртачу тидамехь хилларш» (с.60);

«… цхьаъ Вонан новкъавалахь, цу Вонан юьхь оцу Вонах долу жоьпалла а дерриг цунна тIедужу» (с.60);

«Маршонца вуно чIогIа доьзна ду жоьпалла, адаман жоьпалла» (с.60);

«Нагахь материальни я юьхьсин ницкъаша адам маршонех хердинехь, 

нагахь цуьнан дараш хьалхе дуьйна билгалдаьхна (детерминированни) делахь, оцу адамо, экзистенционалисташна хетарехь, жоп ца ло ша дечух» (с.62);

«Нохчашна мацаллел, шелонал, Iожаллел лан хала ду шайн дин, Iедал, гIиллакх ца лоруш, шайн бIешерашкахь схьадогIу дахаран-Iеран васт … хийцар» (с.62);

«… нохчийн къоман коьрта идея хилла схьайогIуш ю маршо» (с.61);

«… дуккха а хьелашка хьаьжжина хила тарло маршонах хетачух сингарш, хьежамаш» (с.61);

«Бехкамийн система лаьтта гIиллакхех а, ша-шена а ца магош дихкина долчу хIуманех а» (с.63);

«Маьршачу наха бен кхуллур дац  Диканиг, Хазаниг» (с.63).


Большая часть слов из рассмотренного материала расширяет значение или приобретает новое значение, в основном, под воздействием русского языка, что объясняется практически всеобщим билингвизмом среди носителей чеченского языка. Социализация собственных новообразований в чеченском языке будет зависеть от возможности его реального функционального развития. Появление такого рода инноваций свидетельствует о потенциальных возможностях языка.

 Авторские неологизмы, окказионализмы


В последние годы в чеченском языке наблюдается всплеск индивидуального словотворчества, что также является характерной особенностью чеченского языка на современном этапе. Причины этого явления носят скорее внешний экстралингвистический характер, чем собственно языковой. Развитие авторского словотворчества отражает тенденции, присутствующие в общественной жизни, и практически не обусловлено характером языкового развития. Появление словотворчества и его активность обусловлены стремлением поднять престиж чеченского языка, попытками расширить его словообразовательные и функциональные возможности, что соответствует тенденциям пуризма в чеченском обществе данного периода.


Развитие национального самосознания, стремление к возрождению национальной культуры и духовных ценностей народа непосредственно связано с развитием интереса к родному языку как к важнейшему средству национального самосознания и «форме национальной культуры» (Реформатский 1997: 23).


Стремление обогатить словарь родного языка, создание новых «индивидуальных» слов не всегда имеет положительный эффект. Основная проблема и недостаток окказионализмов – их привязанность к контексту или авторскому толкованию, без которых их понимание затруднено или даже невозможно.


Язык же прежде всего нуждается в точности и ясности. Как отмечал Ш.Балли, «необходимо также, чтобы выражение мысли было приемлемо для всех заинтересованных индивидуумов и при всех обстоятельствах» (Балли  2001: 393).


Индивидуальное словотворчество присутствует не только в чеченском языке. Оно проявляется в различной степени в определенные периоды развития любого живого развивающегося языка. Магомедов А.Г. высказывает следующее мнение о роли и месте этого явления в системе языка и языковом развитии: «Язык – продукт коллективного творчества. Его развитие и совершенство связаны с совместной деятельностью говорящего на нем коллектива, его жизненными потребностями. Поэтому индивидуальное словотворчество не может рассматриваться как прием развития языка. Отобранное и принятое коллективом, … удовлетворяющее с большей полнотой его потребности и должно стать нормой. Именно такие лексические единицы независимо от того, являются они заимствованными из других языков или принадлежат данному языку, будут для коллектива доступными, понятными и функционально более значительными» (Магомедов 1980: 41).


По имеющемуся у нас материалу мы выделили две группы окказионализмов.


Первая группа представляет собой новообразования в виде семантических, словообразовательных калек или переосмысления значений существующих в языке заимствований. Структура и семантика этих слов относительно прозрачна. Например: авторалла, индивидуалла, даралла, экстраваганталла, декоралла, эксцентралла, шатайпаналла, суьрталла, монументалла, сингар, юьхьша, синазиэр, синаIилма, синабIаьрса и др.


В «Школьном толковом словаре чеченского языка» предлагаются следующие неологизмы:

алам – 1. чекхъяьлла ойла гойту хабаран дакъа; юкъадоларг, гуламехь дийца хьалхатоттург, (предложение – Ю.С.);

аламбан – дийца юкъадаккха, хьалхататта, хетарг ала, (предложить – Ю.С.);

айсийна – сирла-сийна, стигал-басахь, (небесно-голубой – Ю.С.);

аьзни – йиш лакхархо, (певица – Ю.С.);

аьрдам – яккхий орталш вовшахтуьйсуш хьалайина хIума, сооружение;

беракема – тIоьхала хьийзаш бера болу хIава-кема, (вертолет – Ю.С.);

буй-каре – буйнаш бетташ спорткъовсавалар, бокс;

бук-кара – боксерийн кара, (боксерская перчатка);

вортали – логах-хьарчорг, (шарф, обертывающий шею – Ю.С.);

генабIаьрса – генара дика гар, (дальнозоркость – Ю.С.);

генасурт – хиндолчун сурт, хьалха Iуьллучуьн куц, перспектива;

говзар – говза йина я говза язйина хIума, (произведение, творение – Ю.С.);

гулар – 1. ортамийн гулам; 2. говзарийн гулам, (собрание чего-либо – Ю.С.);

даимат – хийцалушбоцу математийка барам, цахийцалун коэффициент (постоянная – Ю.С.);

дератоп – даккхий зенаш ден дера дуьллийта топ, пулемет;

кемааьзни – кеман тIехь пассажирийн гIоьнча, стюардесса;

ковчак – ризаьнка тайппа ийзалун коьчал, каучук;

куьцалг – хIума хазъен йинар, (украшение – Ю.С.);

масатоп – сихадолу карахьлелон герз, автомат;

масалами – шашах лела метро чуьра лами, (эскалатор – Ю.С.);

мацалла лацар – дарбан дуьхьа я политикана Iалашонца хIума ца яа ниет дар, (голодовка – Ю.С.);

рагIйоза – рогIалла гойту йоза, (расписание – Ю.С.);

сеIу – сеш дажорг, (оленевод – Ю.С.);

сизар – 1. нийса сиз дуьллу а, юсту а гIирс; 2. дешархой могIанийса дIахIиттор, (линейка – Ю.С.);

тIегIат – тIекалйинчу гIишлонан цхьа гIалт, цхьа чкъор, (этаж – Ю.С.);

улгIала – йоккхачу гIалина тIехIоттаелла жима гIала (поселок, город-спутник – Ю.С.);

ханакъост – цаI ларвеш уллеваьлла гIарол, (телохранитель – Ю.С.);

хIумар – муьлхха а хIума билгалъен физикин термин, (вещество – Ю.С.);

цIелами – 1. ваьштабуьллу цIеяйархойн лекха лами; 2. тIекIалдинчу цIенойн агIонца бина орцан лами, (пожарная лестница – Ю.С.);

юзаметтиг – машенаш чу бензин дутту меттиг, заправка;

юхааз – йилбаз-мохь, эхо;

язолг – шекъанца язден гIирс, (ручка – Ю.С.);

Iамат – дешаран жайна, (учебник – Ю.С.);

(Вагапов 2001).


В периодике окказионализмы встречаются как с пояснительным переводом, так и без него. Например:

«Поэтан Iилма бохург – синазиэраш ду, синаIилма, синабIаьрса, кхечу стеган хила йиш йоцу, я хилахьа – кхочуш-м» (Гоч №4 2005, с.2) – синазиэраш (букв. духа, души наблюдения, опыт), синаIилма (букв. души наука, учение), синабIаьрса (букв. души зрение) – перевод наш, Ю.С.);

«Ас цхьана хIуманна сагатдо: Iахарна муцIархъюллург юьллуш, со доьхка дилла вицвелла ма хилла» (Гоч №4 2005, с.38) – муцIархъюллург (намордник – Ю.С.);

«Хьо хIун деш ву? – хаьттира Жимачу Эло. Некъахой дIасабоькъуш, - жоп делира цхьамзанчас» (Гоч №4 2005, с.30) – цхьамзанча (стрелочник – Ю.С.);

«Юьхьанцара классашкахь хьехар нохчийн маттахь хила деза. Цунна дика кечам бан а беза, Iаматаш (учебникаш) а оьшу» (Орга №6 2003, с.47);

«Закавказьера цIаверзар – А.С.Пушкина Къилбаседа Кавказехь яьккхинчу хенан тIаьххьара дакъа ду – цуьнан дахарехь угаре а кIезиг евзачу хенан кийсиг ю. Оцу хенахь поэта сацадо некъан денолг язъяр» (Гоч №1 2006, с.91) – денолг (дневник) – перевод авторский.


Во вторую группу входят лексические новообразования, которые можно назвать «абсолютными» неологизмами. Внешняя и внутренняя формы таких неологизмов не мотивированны существующими лексическими формами. В данных словах практически невозможно определить словообразовательную структуру и, следовательно, лексическое значение слова. Для понимания семантики новообразования требуется авторский перевод или толкование.


В «Русско-чеченском физическом словаре» встречаются термины-инновации: вовшардам – взаимодействие; гача – скачок; заррат – ядро, зарратан – ядерный; зора – сила; лоччар – оболочка; хьарма – область. (Вагапов, Дадашев 1999).


В том же «Школьном толковом словаре чеченского языка» имеются такие примеры неологизмов:

гойзана – куьйга йина, искусственни;

гудар – чарх тIехIоттон онда бух;

дуртоп – маситта йолаюьхьиг йолу йоккха-топ;

килта – организман угар цхьалхе дакъа (клетка);

ларма – ларъен хIума чуюьллу чоь;

ризалт – хилла кхачо, кхаьчнарг;

яшхалла – хIуман физийка амал, гIиллакх;

Iадам – тIеIаьткъа ницI.


В русско-чеченском эстетическом словаре предлагаются следующие термины: анпал (проблема); ассна (самолюбие); астховр (отстранение, отчуждение); валган (золотое сечение); гон (восприятие); гундар (мировоззрение); гIиш (строй); жагнуо (повесть); зент (установка); инкота (интерес); ирт (произведение); йончар (исполнение); кенсо (личность); кIовр (низменное); маIзар (насилие); мIака (кульминация); патига, сакъдар (праздник); повр (возвышенное); сахк (вымысел); саргIал (мираж); сеойла (замысел); терталг (Возрождение); фолк (фольклор); хонч (условность) (Гоч №1 2003).


Примеры использования данных терминов:

«Пушкинах лаьцна дийца цхьана агIор вуно атта ду: цуьнан ирташна тIекхача хала дац, еша атта ю, цуьнан кхоллараллина лерина язбина шорта Iилман-талламан белхаш бу» (Гоч №1 2006, с.3);

«Капитанан йоI» /Жагнуо/ - «Капитанская дочка» /Повесть/, заголовок перевода повести А.С.Пушкина (Гоч №1 2006, с.34);

«Цуьнан политикан буха диллина хила деза дахар тIехулара тодина ца Iаш, стаг чоьхьара юхаденвар, кенсо кхиор, ассна чIагIдар» (Гоч №1 2003, с.43);


В переводе на чеченский язык сказки Антуана де Сент-Экзюпери «Маленький принц» также встречаемся с авторскими неологизмами, которым их автор дает пояснение или перевод:

«Сайн ялх шо долуш, адамо ког ловзазчу хела хьаннех дуьйцучу «Боккъал а хилла истореш» аьлла йолчу киншки тIехь цхьа тамашийна сурт дайра суна» (с.3) – хела – ховха, цIена, хIума хьакхадалаза, (нетронутый, первозданный – Ю.С.);

«Хинкема а доьхна, бурам тIехь Iапказ-хIорда юккъехь тилвелла стаг а висна хир вацара цу буса со сана цхьалха» (с.4) – Iапказ-хIорд – хIордаш вовшахкхетта хи, (океан – Ю.С.);

«Жима Iийна тIетуьйхира цо: - Хьо а ву-кх, хIета, стиглара воьссина. Ткъа муьлхачу сайрат тIера?» (с.6) – сайрат – планета;

«Сан дерриге бахьнаш ду, Жима Элла астероид Б-612 аьлла йолчу сайраталга тIера воьссина ву ала» (с.7) – сайраталг, (малая планета, астероид – Ю.С.);

«Зезагашна дуьйцучуьнга цкъа а ладегIа мегар ца хиллера. Цаьрга хьоьжуш Iен везаш хиллера, церан архьах кийра бузош» (с.14) – архь – хаза хьожа, (аромат – Ю.С.);

«Цо леррина дIацIандира аьрдаш долу тIам-лаьмнаш» (с.14) – тIам-лам – цIе Iеттош болу лам, (вулкан – Ю.С.);

«Хьалхарчу астероид тIехь вехаш паччахь вара … иза дорахчу, хIетте а шеца йолу сийлалла хаалучу курс-гIента хьалахиъна Iара» (с.15) – курс-гIант – паччахьан гIант, (трон – Ю.С.);

«ШолгIачу сайрат тIехь вехаш цIерхазамча вара» (с.18) – цIерхазамча – дозалча, (тщеславный человек – Ю.С.);

«ГIирнат сана, чIогIачу кху Лаьтта тIехь хьо дукха гIорасиз хIума ю» (с.25) – гIирнат – чIогIа тIулг, гранит;

«Цуьнан хазчу зезаго, ша сана дерг, ерриг анакевна талларх, карор дац бехира кхуьнга» (с.27) – анакевна – космос;

«Цуьнан ахгIаьртина балдаш велааьшнадина, тохаделира…» (с.32) – велааьшнадира – велакъежира.

«Гуна гена йоццуш цхьана уьншарахьлерчу тIулган пенан хьакхлагIаш йиснера» (с.34) – хьакхлагIаш – херцарш, (развалины – Ю.С.) (Гоч №4, 2005).


Развитие индивидуального словотворчества свидетельствует о росте интереса к родному языку, стремлении расширить его использование в различных сферах – терминологии, художественного перевода.


Однако авторское словотворчество нередко приводит к неудачным новообразованиям, не соответствующим нормам языка. Ж. Вандриес, говоря о словотворчестве, сделал следующий вывод: «Надо полагать, что способность создавать новые слова – фикция. Это нас приводит к основному принципу, согласно которому языки развиваются посредством преобразования наличных своих элементов, а не посредством новотворчества» (Вандриес 2001: 215).


А. Мартине допускал, что определенная деятельность носителя языка может в некоторой мере повлиять на изменения в языке. В то же время он предупреждает: «Не будем забывать, однако, что инновация, для того, чтобы быть принятой, должна приспособиться или включиться в эту совокупность (систему) лингвистических навыков, которую мы обозначаем как структуру». (перевод наш. – Ю.С.) («On n’oubliera pas toutefois qu’une innovation, pour être acceptée doit se conformer ou s’intégrer à cet ensemble d’habitudes linguistique que nous désignons comme la structure») (Martinet 1966: 201).


Таким образом, социализация новых слов, не отвечающих нормам языковой системы, представляется маловероятной.

 Активизация архаической лексики


В настоящее время в чеченском языке возрождается целый пласт архаической лексики. Слова этой группы нельзя назвать неологизмами в полном смысле этого слова. Однако, на сегодняшний день большинством носителей чеченского языка они воспринимаются как новые слова. Процесс возвращения устаревшей лексики является одной из характерных особенностей современного чеченского языка. Данное явление непосредственно отражает социальные изменения в обществе, пуристические тенденции 90-х годов, обращение к историческому прошлому языка и народа, говорящего на нем, то есть, в большей степени определяется экстралингвистическими факторами. У данной лексики существует ряд отличительных особенностей. Практически все слова этой группы являются заимствованиями из восточных языков, пришедшими в чеченский язык в различные периоды его развития. В свое время эти заимствования отражали языковые контакты чеченского народа. Они органично прижились в чеченском языке и активно участвовали в формировании языковой структуры и языкового мышления. В советский период большую их часть заменили русские заимствования. Данная лексика перешла в книжный пласт, в пассивный словарь языка.


Слой восточных заимствований в чеченском языке, их фонетическое, морфологическое и семантическое освоение языковым строем подробно освещается в ряде научных работ (Мациев 1973; Алироев, Овхадов 1978; Алироев, Тимаев, Овхадов 1988; Алироев 2001).


Возрождаемая лексика неоднородна и неоднозначна в тематическом и функциональном аспектах. Все слова этой группы можно разделить на две подгруппы: а) устаревшая, книжная лексика (архаизмы); б) религиозная лексика.

а) Устаревшая, книжная лексика

К этой группе относятся слова, устаревшие или устаревающие. Даже если эти слова не отмечены в словарях (ЧРС, РЧС) как устаревшие, их значение непонятно в настоящее время для подавляющего числа носителей языка. Эти слова используются, главным образом, в письменном языке – в средствах массовой информации, в периодической печати. Они призваны заменить русские заимствования советского периода, в свое время вытеснившие их из активного словаря чеченского языка. Однако, как правило, возвращенная лексика сосуществует в языке вместе с аналогичными (синонимичными) русскими заимствованиями. Особенностью данной лексики является, также, участие в словообразовательном процессе современного чеченского языка. На основе некоторых возвращенных слов образованы новые слова для обозначения существующих понятий. Рассмотрим следующие примеры:


«Къорза барзакъ тIехь долчу ца девзачу адамаша духарца цхьа а билгало йоцуш долчу … больницана тIелатар дира». («Даймохк», 26 августа, 2003) – барзакъ (верхняя одежда, ЧРС: 55), в РЧС слово «одежда» переводится как «бедар, реже барзакъ» (с.343). Слово «барзакъ» стало малоупотребительным и перешло в разряд устаревающей лексики;


«Дийцаршкахь дакъалоцуш федеральни эскаран, Нохчийн бIаьхойн векалш бу» (Орга №1 1996, с.37) – бIаьхо(-й) (воин, боец), слово было вытеснено синонимами «тIемало, эскархо, салти»;


«Со географ ву, гезданча вац. Гезданчаш бу суна Iаламат чIогIа цатоьурш. ГIаланийн а, хин а, лаьмнийн а, хIордийн а, Iапказ-хIордийн, есачу аренийн а лерамаш бийриг географ ма вац» (Гоч №4 2005, с.22) – гезданча(-ш) (путешественник), слово образовано от устаревшего глагола «гездан» (бродить, путешествовать) при помощи суффикса -ча- со значением профессии, рода занятий;

«Ас сайн геланча во хьох! – сихха тIаьхьа мохь туьйхира паччахьо». (Гоч №4 2005, с.17) – геланча (уст. всадник, посыльный, ЧРС : 100; воен. вестовой, РЧС : 57). В данном примере слово употребляется в значении «посол»;

«Арахь лаьттачу кегийчу нахе гIо а дойтуш, шолгIачу гIат тIе ваьккхира дархо» (Орга №6 2003, с.5) – гIат (пласт, слой) в настоящее время в СМИ употребляется в значении «этаж» и образует новое словосочетание – дуккха а гIаьтнийн. Например: «Керла, дуккха а гIаьтнийн гIишлош ярна йиъ майда кечъяран болх бу хIинцале дIахьош» (Даймохк 2005, 11 января) – дуккха а гIаьтнийн (многоэтажные, дуккха – много);

«НеIарехь, чоьхьа агIор, лаьтташ гIарол ву» (Даймохк 2005, 24 июня) – гIарол (караул, сторожевая охрана, ЧРС : 112; часовой, РЧС : 690). В этом примере слово используется в значении «охранник», т.е. работник службы охраны предприятия, учреждения;

«Шелахь Российски а, Нохчийн а агIонаша хийцира йийсарш» (Орга №1 1996, с.37) – йийсар(-ш) (пленник, пленница, ЧРС : 201). Малоупотребительное слово стало актуальным в связи с военными действиями в республике;

«Гезданчо цхьа боккха лам карийна шена, бахахь, цу тIера даккхий кхеранаш дан дезар ду цуьнан» (Гоч №4 2005, с.23) – кхера(-наш) (камень,   ЧРС : 239). Слово стало малоупотребительным и вытеснялось из современного языка словом тIулг (камень тIулг, стр. цIурко, (в перстне) бIаьрг; РЧС : 211);

«… районехь дика вевзаш а, меттигерчу бахархоша сий-ларам беш а ву кху кIоштан больницан хирургин отделенин заведующи» (Даймохк 2005, 11 января) – кIошт (участок, район; ЧРС : 265). Слово кIошт постепенно вытеснялось из активного употребления заимствованием район. В данном случае в одном предложении используются оба слова;

«ТIаьхьарчу цхьана баттахь ГIалгIайчуьра республике схьавеана цхьа эзар сов мухIажар» (Даймохк 2003, 21 ноября) – мухIажар (переселенец – мухIажар, кхалхархо; РЧС : 397). Слово вышло из активного употребления. В настоящее время обозначает понятия «беженец, вынужденный переселенец». Активизация слова также связана с военными действиями 90-х годов.

Слово мухIажар используется в СМИ и в значении «мигрант»:

«РФ-н Пачхьалкхан Думехь дийцаре дира мухIажарийн хьокъехь долу гIуллакхаш. Цигахь билгалдаьккхира Россехь 500 эзар мухIажар хилар». (Даймохк 2003, 26 августа);

«Ткъа и хьелаш бегIийла маца хир ду? – хаа лира Жимчу Элана. – Гм, – жоп делира паччахьо, стоммачу рузмин агIонаш а луьстуш» (Гоч №4 2005, с.17) – рузма (календарь), употребление слова можно считать единичным, оно не отмечено ни в ЧРС, ни в РЧС;

«ВуьрхIийтталгIа лоьмар йолу лазартни уггаре а йистехь ерг хиллера» (Орга №6 2003, с.5) – лазартни (уст. лазарет, ЧРС : 268; больничная палата – лазартни, РЧС : 382). В значении «лазарет» слово давно устарело, в значении «больничная палата» на современном этапе уже не употреблялось;

«Дукха хьолахь боевикаша зуламаш до совдегаралла лелочарна дуьхьал» (Даймохк 2005, 11 января) – совдегаралла (уст. торговля, коммерция; ЧРС : 376). В настоящее время к этим синонимам добавилось еще одно заимствование более широкого значения – предпринимательство; совдегаралла лелораш – предприниматели. В этой же заметке употребляется синоним-заимствование: «Соьлжа-ГIалин Заводской районехь бандиташ тIелетира предпринимательна»;

«Нохчийн Республикан правительствос сацам бина ненан а, беран а могашалла ларъяран республикан Туш кхолла» (Даймохк 2005, 11 января) – туш (1. город (в детских играх); 2. ямка, лунка (в игре); ЧРС: 409). Слово практически устаревшее; в данном примере имеет значение «центр» как «учреждение, организация» - Центр охраны здоровья матери и ребенка;

«Ткъа вайн бахархойн уггаре бIаьрг бузург ду вайн коьртачу шахьарехь керла деш долу коьрта маьждиг» (Даймохк 2006, 11 июля) – шахьар (город, ЧРС: 511). Слово вышло из активного употребления, его заменило слово гIала, с бóльшим семантическим объемом – гIала 1) город, станица; 2) крепость; 3) дворец; 4) башня (ЧРС: 110). В СМИ главным образом используется сочетание коьрта шахьар (букв. главный город) – столица.

Отражая реалии современности активизировалось малоупотребительное слово четар (1. палатка; 2. зонтик) в значении «палатка». Это связано с палатками и палаточными городками беженцев, появившимися в связи с военными кампаниями в республике. Сочетание четарийн гIалахь (в палаточном городке) также можно встретить в прессе (Даймохк 2003, 21 ноября).

Активизированная устаревшая лексика встречается в предлагаемых терминах и неологизмах: веназри (шкала) – термин произведен от малоупотребительного веназ/вениз (зарубка, ЧРС: 88) путем переноса значения; галц (барьер) – устаревшее слово галц обозначает «рытвина, ухаб» (ЧРС: 98); тIемагара – эскаран дакъа (род/вид войск), гара означает: 1) уст. род, поколение; 2) кусок расколотого бревна; (ЧРС: 99); это же слово в его первом значении использовано в следующем термине – искусствон гараш (виды искусства); слово жайна, сохраняя актуальное значение «религиозная книга», активизирует устаревшее первоначальное значение «книга» и расширяет его в следующих словах и сочетаниях: дешнижайна (букв. слов книга – словарь), доштуьду жайна (толковый словарь), каржайна – чулацам пайдехь хиларна гуттар карахь лело жима жайна (блокнот, записная книжка); карсол (канал) – малоупотребительное слово карсол означает «отводной канал (от мельничной плотины)» (ЧРС: 211), мискъалг (частица) – термин образован от устаревшего слова мискъал (золотник, ЧРС: 301), т.е. малая мера веса; устаревшее слово заррат из сочетания мискъалан заррат (а) пылинка, отсвечивающая в лучах солнца; б) мельчайшая частица чего-либо, крупица; ЧРС: 301) предлагается в качестве термина ядро; лугIат (словарь) в ЧРС приводится с пометкой «уст.» (с.282); тIаьрзе (рука в вытянутом положении с раскрытой ладонью, ЧРС: 412), предлагается в значении «плечо» в термине зорин тIаьрзе (плечо силы); устаревшее слово таьптар (журнал, рукописная книга) использовано при образовании слова детаьптар (де – день; дневник); устаревшее слово чарп (приступ, ЧРС: 488) использовано в качестве терминов припадок, приступ. Как видно из примеров, устаревшая лексика образует термины путем переноса значений.

Следует отметить, что возрождаемые восточные заимствования в свое время были в полной мере освоены чеченским языком и на современном этапе воспринимаются без противодействия внутренней структуры языка как в фонетическом, так и в морфологическом плане.

Однако возможность полной социализации данной лексики представляется маловероятной в настоящий период, поскольку лексика, малопонятная в семантическом плане для большинства носителей языка, предлагается вместо общеизвестных и общеупотребительных русских заимствований. Устаревшие слова, возрождаемые в качестве терминов, имеют, на наш взгляд, бóльшую вероятность социализации, поскольку незнакомые, непонятные слова легче воспринимаются в качестве специализированной лексики, чем в качестве единиц повседневной, общеупотребительной лексики. Возрождение устаревшей лексики должно быть востребовано большинством носителей языка и отвечать внутренним законам развития языка. Только в этом случае существует возможность фактической социализации архаизмов, книжной лексики.

б) Религиозная лексика

К этой подгруппе возрождаемой лексики относятся арабские заимствования религиозного содержания. Вся религиозная лексика в чеченском языке арабского происхождения, что вполне понятно и объяснимо. Арабские заимствования проникли в чеченский язык с распространением Ислама и были полностью освоены лексическим строем языка еще до 19 века.

В тематическом отношении арабские заимствования относятся, главным образом, к сфере религии, а также культуры, мусульманской философии, морально-этических понятий, социально-экономической и политической жизни общества и др.

Религиозная лексика имеет свои характерные особенности, отличающие ее от остальной возрождаемой лексики:

1) религиозная лексика, как и все арабские заимствования, «представляет собой в настоящее время замкнутый пласт иноязычной лексики, прекративший свой дальнейший количественный рост» (Алироев 2001: 115). Единичные заимствования на современном этапе не позволяют говорить о значительном расширении этого пласта лексики;

2) религиозная лексика в отличии от устаревшей лексики первой подгруппы не участвует в словообразовательном процессе. Исключением являются следующие лексемы: шариатски суд, ваххабизм, ваххабит.

3) в функциональном плане религиозную лексику отличает от остальной архаической лексики формальный характер ее архаичности. В советский период в силу официального атеизма государственного строя религиозная лексика была признана устаревшей и причислена к пассивному словарю языка. Она отсутствовала в письменном языке: в периодической печати, на телевидении, в книгах, в научных работах. Например, в «Иноязычной лексике в чеченском языке» Алироева И.Ю., Овхадова М.Р. (см. с.31-33); во «Введении в нахское языкознание» Алироева И.Ю., Тимаева А.Д., Овхадова М.Р. (см. с.94-95) в параграфах об арабских заимствованиях религиозная лексика не упоминается. Однако она присутствует в ЧРС и РЧС. Также, религиозная лексика продолжала фактически функционировать в устном, разговорном языке большинства носителей чеченского языка, в основном старших поколений.

4) В 90-х годах с развитием в стране демократических процессов и признанием государством свободы и права вероисповедания возрождаются религиозные институты и в нашей республике. Религиозная лексика активно используется в письменном чеченском языке наравне с устным языком. Например, в книге Алироева И.Ю. «Чеченский язык», изданной в 2001 году, приводится свыше 40 единиц религиозного характера (см. с.108-109). В силу вышеперечисленных особенностей социализация религиозной лексики не представляла проблем ни в языковом, ни в социальном плане.

Религиозную лексику можно встретить в программах передач телевидения и радио, на страницах периодической печати, в разговорной речи на всех социальных уровнях чеченского общества, вплоть до государственного.

В республиканской газете «Голос Чечено-Ингушетии» от 17 апреля 1992 года находим статью о съезде мусульман Чечни под заголовком «Ислам: приоритет общечеловеческих ценностей». В том же номере программа телепередач, среди которых – «Исламан некъ» («Путь Ислама»), «Къоранан хьехамца дахар» (следовать букве и духу Корана). В программе передач чеченского радио присутствуют названия: «ПIераскан буьйса», «Назманаш» (Справедливость №8 1993). В газетах появляются рубрики: «Эвлаяэх дийцарш» («Рассказы о святых», Исламан зIаьнарш 1992, 15 января); «Пайхамаран дахарх лаьцна долчу жайни тIера («Из книги о жизни Пророка», Васт №4 1994); «Пайхмарин кхолламаш» («Деяния Пророка», Даймохк 2003, 21 ноября).

В последние годы газета «Даймохк» регулярно публикует таблицу времени молитвы – «Ламазан хенаш», и приводит поучительные высказывания Пророка – «Пайхмаран хьадис».

В начале 90-х в начале возрождения религиозных ценностей эта лексика была особенно активной:

«Шена муьтIахь хилларш ялсмане кхочур бу, Iеса хилларш жоьжахатехь багор бу ша, аьлла Далла» – ялсмане, жоьжахате, Дела (рай, ад, Всевышный);

«Хьох нехан синош оьцу Мулкулмовт ди ша аьлла АллахI-таIала ша волчу Iизраил малике» – Мулкулмовт, АллахI-таIала, малик (Ангел смерти, Всевышний, ангел);

«Иблиса Адаман суртана юххехула чекхдолуш цуьнан гайх куьг Iоьттина» – иблис (дьявол). (Васт №4 1994, март).

Следующие примеры взяты из газеты «Исламан зIаьнарш» (Зори Ислама 1992, 15 января):

«Адамийн бакъонаш меттахIиттийна. Иза къаьсттина хаало дайн оьзда гIиллакхаш духадерзорехь, динца йолу юкъаметтиг тоярехь» – дин (религия);

«Цхьаммо а дуьхьало ца еш, ярташкахь схьадоьллуш ду маьждигаш, йохкуш ю хьуьжараш» - маьждиг (мечеть), хьуьжар (мусульманская школа, медресе);

«Кегий белахь а, хIинцале КIорIан деша хаьа берашна, Iамош ду Насраш, Тасриб, Iамлин, Калам, кхидолу жайнеш» – КIорIан (Коран), жайна (религиозная книга), Насраш, Тасриб, Iамлин, Калам (названия религиозных книг);

«Iаламат хаза зуькарш деш кегийрхой билгалбевлла тхан» - зуькар/зикр (религиозное песнопение/обряд);

«Вайнах цIабирзича а хьийзира, зикр дан ца магош, ламазаш ца дойтуш, берашна ламаз ца Iамадойтуш» - зикр, ламаз (намаз/молитва);

«Вайна хаахь доккха ниIмат кхаьчна вайга хIинца» – ниIмат (благодать);

«Азаллехь синош кхуллуш, угаре а хьалха еза Сийлахь нана хир ю аьлла» – Азале (вечность без начала);

«Цхьайтта хафиз (дагахь КъорIа хууш верг) схьаваьлла белгIатойх» - хафиз (знающий Коран наизусть);

«Стаг велча а кхойкхий буьгу и къона мутаIеламаш» – мутаIелам (ученик мусульманской школы).


Во второй половине 90-х годов появились слова шура, шариатски суд, успевшие уже перейти в разряд историзмов.


В «Чеченском языке» Алироев И.Ю. приводит наиболее известные и употребительные слова из религиозной лексики:

зикар (религиозный хор); доIа (молитва); эхарт (загробный мир); абаде (вечность без конца), азале (вечность без начала); айат (стих); АллахI (Бог); Iадат (адат); Ислам (Ислам); хIайкал (амулет); йеса (предсмертная молитва; молитва из Корана – еса, ЧРС: 181); молла (мулла); малик (ангел); мовлад (празднование дня рождения Магомета); Израил (ангел смерти); гIазот (борьба за веру); имам (имам); маьждиг (мечеть); салт (призыв); закат (закат); хьуьжар (мусульманская школа); товрат (Библия; Талмуд – ЧРС: 404); къимат (день Страшного Суда); къуран (Коран); тIарикъат (путь, метод, способ); шайтIа (черт); шарI (шариат); сужд (поклон во время намаза); хьажа (паломник); джамIат (собор; группа совместно молящихся людей – ЧРС: 182); назма (религиозный напев); мутIелам (ученик медресе); элаяъ (святой); жин (дух); йилбаз (дьявол); къеда (судья; кади (духовный судья) – ЧРС: 251); беркат (благодать); нигат (намерение); ниIмат (благоденствие, счастье); уммат (вероисповедание); шапаIат (исход); хьарам (запрет; грешный, нечистый, нечестный); маслаIат (примирение) (с.108-112).

Также в активное употребление вошли слова: рузба (совместная пятничная молитва в мечети); Iеламстаг (богослов); устаз (духовный учитель, наставник); мурд (мюрид); асхьаб (последователь, сторонник); салават; муфти (муфтий); Iибадат (соблюдение религиозных норм); марха (ураза); гIурба (Курбан-Байрам); джихад (усердие на пути господнем; борьба за веру); моджахед (воин, воюющий за веру).

Современными заимствованиями являются: ваххабизм (название течения в Исламе); хиджаб (форма верхней одежды для женщин); халяль (еда, дозволенная мусульманину; главным образом, мясные продукты), сивак (деревянная палочка для чистки зубов).


Переход устаревшей лексики в активный словарь языка, ее функционирование в прессе, книгах, на телевидении и радио, в общении – весьма примечательный, хотя и неоднозначный процесс, в определенной степени характеризующий современное состояние чеченского языка.


На современном этапе развития в чеченском языке происходят процессы, характерные для переходных периодов в жизни общества. Лексика как самая открытая и подвижная система в структуре языка первая воспринимает и отражает в себе изменения в общественной жизни. Именно в эпохи коренных преобразований появляется наибольшее количество новых слов и новых значений. В каждой переломной эпохе есть свои особенности, тенденции развития, которые находят свое отражение в языке. Основными специфическими чертами чеченского языка на современном этапе развития являются:


1) существование противоположных тенденций – а) с одной стороны, активное заимствование лексических единиц из русского языка и посредством него из европейских языков, что свидетельствует о всеобщих интеграционных процессах в мире; с другой стороны, возвращение архаической лексики (книжной лексики), употребляемой параллельно с синонимичными русскими заимствованиями или вместо них; б) активизация словосложения как способа словообразования, с одной стороны; с другой стороны, создание аналитических форм;


2) развитие словотворчества (кальки и авторские неологизмы), в существенной степени определяемое пуристическими тенденциями в обществе;


3) создание описательных конструкций, заменяющих заимствования из русского языка;


4) активное использование во всех стилях языка религиозной лексики;


5) значительный разрыв между письменным и устным языками, тенденция к его увеличению.

Глава 3. ТЕМАТИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ 
НОВЫХ СЛОВ И ЗНАЧЕНИЙ В СОВРЕМЕННОМ 
ЧЕЧЕНСКОМ ЯЗЫКЕ

Новые слова и новые значения появляются и используются в различных областях общественной жизни. Наличие новой лексики и ее объем в какой-либо области человеческой жизнедеятельности указывают на состояние и степень развития данной области, ее актуальность и значение в жизни общества на определенных этапах развития. Тематическая классификация новых слов и значений позволяет выявить активно изменяющиеся сферы, помогает определить особенности культурного развития, политических, экономических и социальных отношений; указывает на основные интересы и приоритеты в деятельности общества. В некоторой степени подобная классификация может указать направления функционального развития языка. Данное положение вполне применимо к чеченскому языку, поскольку наряду с заимствованием новой лексики чеченский язык достаточно активно использует собственные средства для образования новых слов.


Тематическая классификация лексики является в достаточной степени условной, так как содержит субъективный, авторский фактор. Возможно разделение слов на несколько крупных тематических групп или же на множество более мелких групп. В нашей работе при классификации новых слов и значений по тематическим аспектам мы основывались на семантике  фактологического материала. Также мы посчитали необходимым учесть специфику рассматриваемого периода: в связи с объективными причинами множество новых слов и значений не зафиксировано в письменной форме языка. Эта лексика социализированна и активно используется в устной форме языка, в речи. Мы нашли возможным внести ее в практический материал данной главы для создания более полной характеристики словарного состава чеченского языка и языковой картины в целом.

Общественно-политическая лексика.


Данная тематическая группа имеет ряд особенностей. В первую очередь, общественно-политическая лексика является особой лексико-семантической подсистемой языка, которая на языковом уровне отражает формирование общественного сознания, социальные и политические приоритеты общества, его различных слоев. Во-вторых, общественно-политическая лексика функционирует практически во всех сферах общения, за исключением научной. В-третьих, в основной своей массе – это идеологизированная лексика. Еще одна особенность данной лексики – она является основной составляющей языка СМИ, благодаря чему быстрее осваивается широкими слоями населения и активнее используется как в письменной, так и в устной речи (Крючкова 1989).


Общественно-политическая лексика в чеченском языке представляет собой прямые заимствования из русского языка или посредством него; словообразовательные или семантические кальки слов и выражений из русского языка. В семантическом плане – это названия различных организаций и учреждений, общественных институтов, наименование различных социальных реалий, устойчивые выражения, идиомы языка СМИ. Слова, успевшие устареть и перейти в разряд историзмов, даются с примечанием – (ист.).


а) В эту подгруппу входят слова-заимствования общественно-политической лексики: гласность (ист.), перестройка (ист.), ускорени (ист.), демократи, суверенитет, президент, парламент, референдум, митинг, премьер-министр, вице-президент, департамент, губернатор, префект, префектура, мэр, мэри, спикер, оппозици, отставка, репресси(-еш), режим (власть), фракци, саммит, Госдума, Евросоюз, импичмент, субъект, администраци (бывший совет), пресс-секретарь, пресс-конференци, брифинг, пресс-релиз, презентаци, номинаци, имидж, рейтинг, спонсор, фирма, офис, криминал, рэкет (ист.), экстремизм, терроризм, теракт, компенсаци, беженец(-цаш), гумпомощь (гуманитарная помощь), загранпаспорт, турагенство, турпоездка, лицей, гимнази, колледж, лицензи, сертификат; аббревиатуры – РФ (Российская Федерация), ЧР (Чеченская Республика), ОБСЕ (Организация безопасности и сотрудничества в Европе), ПАСЕ (Парлементская Ассамблея Совета Европы), ФСБ (Федеральная служба безопасности), МЧС (Министерство по чрезвычайным ситуациям), СМИ (средства массовой информации), СБ (Служба безопасности), СПС (Союз правых сил – название партии), ЛДПР (Либерально-демократическая партия России), КПРФ (Коммунистическая партия Российской Федерации), ПВР (пункт временного размещения), ЧРИ (Чеченская Республика Ичкерия), ОКЧН (Объединенный конгресс чеченского народа – ист.), ГКЧП (Государственный комитет по чрезвычайному положению – ист.).
К данной подгруппе мы отнесли активизированную лексику – ранние восточные заимствования и семантические кальки советского периода, бывшие в пассивном запасе, например: шура (совет, ист.), шахьар (город), кIошт (район), туш (центр), гIарол (охранник/охрана, патрулирование), мухIажар (беженец/мигрант), меттахIоттор (восстановление), гIоьнча (помощник), хьехамча (советник), кхеташо (совещание).


б) в данную подгруппу включены устойчивые словосочетания, клише, идиомы, среди которых заимствования, кальки и полукальки:

кабинет министров, Президентски Дворец (ист.), президентски гварди (ист.), йозуш йоцу пачхьалкх (независимое государство), мехк кхел (ист.), бусулба пачхьалкх (исламское государство), шариатски суд, кIеда оппозици (умеренная оппозиция), политически кризис, дуьхь-дуьхьал латтар (противостояние), политически дозуш цахилар (политическая независимость), бакъонан бух (правовая основа), Пачхьалкхан Дума (Государственная Дума), депутатийн блок (депутатский блок), Европан Совет (Совет Европы), Федеральни Собрани, лакхара палата (верхняя палата), лахара палата (нижняя палата), политически блок, Госдуман председатель (председатель Госдумы), Кхерамазаллин Кхеташо (Совет Безопасности), бакъонашларъяран юкъаралла (правозащитная организация), стеган бакъонаш (права человека), стеган бакъонаш талхор (нарушение прав человека), стеган бакъонаш ларъяр (соблюдение прав человека), юкъараллин палата (общественная палата), криминогенни хьал (криминогенная обстановка), НР-н Конституци (Конституция ЧР), Нохчийн Республика (Чеченская Республика), Конституцин къепе (Конституционный порядок), Конституцин къепе дIахIоттор (установление конституционного порядка), контртеррористически операци, салтийн нанойн комитет (комитет солдатских матерей), комендантски час, гуманитарни уче (гуманитарный коридор – ист.), муниципальни милици, кхерамазаллин служба (служба безопасности), гуманитарни организаци, миграционни служба, ца бевлла кхелхина баханарш / ца бевлла кхечанхьа кхелхинарш (вынужденные переселенцы), бевдда баьхкинарш (беженцы), четарийн гIала (палаточный городок, лагерь), беженцийн лагерь (лагерь беженцев), ханна нах дIанисбаран пункт / нах цхьана ханна дIанисбаран пункт (пункт временного размещения – ПВР), ханна йолу меттигаш / ханна йолу Iойлаш (места временного проживания), алссам цхьаьна Iаш болу меттигаш (места компактного проживания), бакъонаш ларъяран центр (правозащитный центр), федеральни округ, федеральни инспектор, федеральни закон, Президентан юьззина бакъонаш йолу векал / Полномочни представитель президента, советник Президента, помощник Президента, Федерале Iалашонан программа (Федеральная целевая программа), муниципале образовани (муниципальное образование), шуьйрачу хаамийн гIирсаш (средства массовой информации), регионале СМИ (региональные СМИ), федерале СМИ (федеральные СМИ), регионан юкъараллин фонд (региональный общественный фонд), граждански юкъаралла (гражданское общество), юкъараллина хетарг (общественное мнение), юкъараллина хетарг талларан центр (центр изучения общественного мнения), Президент волчохь культурехула, искусствехула йолу Кхеташо (Совет при Президенте по культуре и искусству), НР-н кегирхойн гIуллакхашкахула йолу комитет (комитет по делам молодежи ЧР) / молодежни комитет, дуьненаюкъара тергамхой (международные наблюдатели), радикализман а, экстремизман а идеологи (идеология радикализма и экстремизма), глобальни политика, шуьйрачу хаамийн электронни гIирсаш (электронные СМИ), бартан а, маслаIатан а Де (День согласия и примирения), дика гIуллакх / диканиг дар (благотворительность), благотворительни акци, цхьаьнагIуллакхашдар (сотрудничество), шеран хилам (событие года), шеран стаг (человек года), шеран фаворит (фаворит года), популистски кхайкхамаш (популистские лозунги/призывы), рекламни акци, юккъера класс (средний класс), белхазаллин пособи (пособие по безработице), официальни терахь (официальная цифра), тIеэцаран комисси (приемная комиссия), нах кIелхьарбахаран отделени (отделение спасателей), шен-шен хенахь арайолу зорба (периодическая печать), кехаташ лелор (делопроизводство), миграционни служба, авторски бакъо (авторское право), Правительствон ЦIа (Дом Правительства), мониторинг.

Экономическая лексика

В эту группу входят слова и словосочетания, связанные с экономическими преобразованиями в обществе. В 90-е годы наряду с социально-политическими в стране происходят кардинальные изменения в экономическом развитии. Переход на рыночную экономику, развитие частной собственности, новых видов экономической деятельности и отношений вызвал появление целого пласта новой экономической лексики. Возросшее влияние экономических преобразований на жизнь общества обусловило активное вхождение большей части новых терминов в общеупотребительную лексику. Следует отметить специфику этой тематической группы новой лексики в чеченском языке – она меньше по своему количественному объему, чем могла бы быть, что связано с отсутствием экономического развития в республике в течение определенного периода 90-х годов. Часть новых слов 90-х годов уже перешла в разряд «новых» историзмов.

Лексику этой подгруппы, как и предыдущей, можно разделить на две подгруппы:

а) слова-заимствования: бизнес, бизнесмен, предприниматель, хозрасчет (ист.), кооператив (ист.), кооператор (ист.), аренда, арендатор, приватизаци, ваучер (ист.), бартер, индексаци, инвестор, инвестици, инфраструктура, инфляци, валюта, доллар, нефтедоллараш, госхоз, биржа, менеджер, менеджмент, аудитор, маркетинг, супермаркет, бутик, ипотека, лицензи, лицензировани, сертификат, сертификаци, контрабанда, авизо, акци (ценная бумага), бизнес-фонд, бизнес-центр, бизнес-план, банкрот, фирма, конкурент, конкуренци, монополист, монополи.

б) словосочетания-заимствования, кальки и полукальки с русского языка: бахамаллин расчет (хозяйственный расчет, ист.), бригадни подряд (ист.), банковски кредит, банкера счет (банковский счет), торгови центр, торгови дом, оптови товар, оптови мах (оптовая цена), оптови туька (оптовый магазин), бина мах (договорная цена), арендан мах (арендная плата), частни предпринимательство, частни предприниматель, совместни предприяти, частни фирма, долахь туька (частный магазин), акционерни юкъаралла (акционерное общество), рынкан юкъаметтигаш (рыночные отношения), рыночни экономика, рынкан монополизаци (монополизация рынка), рыночни торговля, лизингови система, налогови полици, паргIат конвертировать ен валюта (свободно конвертируемая валюта), предпринимателийн союз (союз предпринимателей), дерриг дуьненан махлелоран организаци (ВТО – всемирная торговая организация), юккъера бизнес (средний бизнес), жима бизнес (малый бизнес), жима предпринимательство (малое предпринимательство), гIолацаран фонд (фонд содействия/поддержки), кхиоран фонд (фонд развития), импортни товар; глагольные словосочетания: бизнес лело (заниматься бизнесом), фирма йилла (основать фирму), туька дIаелла (открыть собственный магазин), банкрот вала (стать банкротом), банкера кредит эца (взять кредит в банке), сертификаци ян (провести сертификацию), налогаш лахьо (собрать налоги), налог яккха (взыскать налог), налог яла (платить налог), лицензи яккха (взять лицензию), лицензи яла (дать лицензию), кооператив йилла (создать кооператив), аренде эца (взять в аренду), аренде яла (дать в аренду), аренда дIаяла (платить арендную плату), приватизировать ян (приватизировать), приватизаци ян (провести приватизацию), бартер ян (сделать бартер), индексаци ян (провести/сделать индексацию), банкехь счет дIаелла (открыть счет в банке), инфляци лара (учитывать инфляцию), инфляци ларарца (с учетом инфляции), валюта хийца (обменять валюту), конкуренци ян (создать конкуренцию), бизнес-план хIотто (составить бизнес-план), монополи дIаяккха (преодолеть монополию).


В начале 90-х годов при переходе от советской государственной экономики к рыночным отношениям сложился период, благоприятный для проведения различных финансовых афер. К этому времени относится появление нового значения у слова «воздух» - «ничто, невидимое и неосязаемое (как воздух), реально не существующее (только на бумаге), что можно реализовать за конкретные деньги», т.е. это товар, существующий только по документам. Появились новые понятия, связанные с этим значением, и новая лексика, обозначающая их: людей, занимающихся подобными аферами, называли «воздушники», «воздушные змеи»; синонимичные выражения  «прогнать воздух», «загнать воздух», «закачать воздух»  обозначали проведение финансовой аферы с получением больших и легких денег, т.е. «сделать деньги из воздуха».


Причем, ни в одном выражении чеченский язык не заменил заимствованное слово «воздух» на собственное слово «хIаваъ». Довольно скоро эти слова и выражения перешли в разряд «историзмов». Хотя эти слова относятся к жаргонной лексике, они являются знаковой лексикой, языковым свидетельством экономической ситуации в республике в начале 90-х годов.

Военная лексика

Лексика этой группы имеет свои отличительные черты. Часть слов, входящих в эту группу, не является собственно неологизмами. Они присутствовали в языке, были зафиксированы в словарях, но относились к пассивному словарю. С началом военных действий в республике данная лексика перешла в активный словарь и стала широко использоваться в средствах массовой информации (большей частью в периодических изданиях) и особенно в устном языке. Специфика социально-политической ситуации военных лет обусловила также появление новых лексем военной тематики, отражавших реалии политической жизни и общественные приоритеты того периода. Политизированность новой военной лексики является одной из ее особенностей. Характерной чертой военной лексики можно также считать ее переход в пассивный словарь языка по мере возвращения общества к мирной жизни. По способу появления в языке данная лексика представляет собой заимствования из русского языка, а также кальки и полукальки, главным образом – словосочетаний с русского языка. Кальки и полукальки, употреблявшиеся в периодической печати, чаще всего являлись синонимами заимствованных выражений, используемых в устном языке.


Данная лексическая группа разделяется на две подгруппы:

а) слова и словосочетания, перешедшие из пассивного словаря в активный словарь языка: бомба, ракета, пушки / яккхий тоьпаш, обстрел, тIом (война/бой), танк, БТР, БМП, «Урал» (военная машина), фугас, эккхийтар (взрыв), йийсар (пленный), бронетехника, мина, «лимонка», граната, гранатомет, миномет, снайпер, бIаьхо (солдат, воин), тIемало (военный, солдат), тIелатар / нападение, тIелата / нападени ян (напасть), го лаца (окружить), го лацар (окружение), схьалаьцна меттигаш / позици, шайгахь латто (удерживать), тIелатар юхатоха (отразить нападение), цIий Iанор (кровопролитие), тIепаза вайнарг (пропавший без вести), тIеман лор (военный врач), чевнаш йинарг (раненый), тохар дан (нанести удар), артиллерийски тохар (артиллерийский удар), минометашца тохар (минометный удар), яккхий тоьпаш етта (стрелять из пушек), ракетийн-бомбанийн тохар (ракетно-бомбовый удар), тIеман операци (военная операция), комендатура, комендант (военный комендант), комендантски час / комендантски сахьт, кIохцалгийн сара / колючи проволка, реактивни установка, тIеман гIуллакххо (военнослужащий), тIеман разведка (военная разведка), десантийн эскар (десантные войска), десант, десантник.

б) слова и словосочетания, отражающие новые понятия и реалии: «Град», «Смерч», «Ураган», «Стингер», «Игла» (названия вооружений); кассетни бомба, шарикови бомба, игольчати бомба, вакуумни бомба; российски эскар (российская армия), федеральни эскар (федеральная армия), федерал (представитель федеральной армии), контрактник (воюющий по контракту), наемник (воюющий за деньги), боевик, нохчийн ополчени (чеченское ополчение), ополченец, нохчийн формированеш (чеченские формирования), герзаца йолу законехь йоцу формированеш / НВФ (незаконные вооруженные формирования), нохчийн ницкъаш (чеченские силы), нохчийн отряд (чеченский отряд), бандформировани, бандтоба / бандгруппа, герзаца гIаттам (вооруженное восстание), адам ца хоржу герз (оружие массового уничтожения), тIеман акци (военная акция), контртеррористически операци, конституционни къепе меттахIоттор (восстановление конституционного порядка), эскар юкъадалор (ввод войск), эскар арадаккхар / вывод войск, боевикийн база (база боевиков), боевикийн лагерь (лагерь боевиков), схрон, спецназ, эскаран леррина дакъа (специальные войска), эскаран цхьаьнатоьхна группировка (объединенная группировка войск), леррина операци / спецопераци, блокпост, зачистка, проверка (-аш) (проверка паспортного режима в населенном пункте или в его части), заложник, фильтрационни пункт / фильтрацин пункт, гуманитарни коридор / гуманитарни уче, шаьш бина эккхийтаран гIирс (самодельное взрывное устройство), къорза барзакъ (камуфляжная форма), ларма (убежище, укрытие), бригадни генерал (ист. – генерал ичкерийской армии).

Религиозная лексика

Она относится к активизированной лексике, что является ее характерной особенностью. Слова этой тематической группы обозначают различные религиозные, философские понятия, названия религиозных обрядов и священных книг, служителей религии и т.д.:

дин (религия), бусулба (правоверный, мусульманский), бусулба дин (мусульманская религия), керста (христианский, христианин), ламаз (намаз, молитва), ламаз эцар (совершение омовения перед молитвой), судж (поклон во время намаза), парза (обязательный / обязанность), суннат (желательный), доIа (молитва-прошение), АллахI-Дела (Бог), Къоран (Коран), Товрат (Талмуд), Инжил (Евангелие), аят (стих из Корана), хьадис (наставление Пророка), пайхмар (Пророк), эвлаяъ (святой), устаз (духовный учитель, наставник), шайх (шейх), Iеламстаг (богослов), мурд (мюрид), асхьаб (последователь, сторонник), муфти (муфтий), муфтият (духовное управление мусульман), вирд (следование течению определенного устаза), зикр/зуькр (обряд/песнопение), назма (религиозный напев/песнопение), еса (молитва из Корана), Ислам (Ислам), иман (вера), жайна (1. религиозная книга; 2. амулет – запись молитв, носимая при себе), килса (церковь), маьждиг (мечеть), хьуьжар (школа при мечети, медресе), мутаIелам (ученик медресе), хафиз (знающий Коран наизусть), молла (мулла), имам (имам), къеда (кадий, духовный судья), хьажо (паломник), хьажа цIа вахар (совершение паломничества), марха (ураза), мархин бутт (месяц уразы / Рамадан), марханаш досту де (день Ураза-Байрам, окончание поста), нигат/ният (намерение), шарI/шариIат (шариат), Iадат (адат, обычай), тIарикъат (путь, метод, способ / религиозное направление, тарикат), уммат (вероисповедание), шапаIат (исход), беркат (благодать), ниIмат (благоденствие), мела (благое дело, благодеяние, воздаяние), мела баккха (совершить благодеяние), къа (грех), къа лато (согрешить), хьарам (запрет; грешный, нечистый), хьанал (чистый, безгрешный), Iибадат, салават, рузба (совместная пятничная молитва прихожан в мечети), гIурба (жертвоприношение), гIурбан де (Курбан-Байрам), хьакъикъат (жертвоприношение за своего ребенка), маслаIат (примирение), джамаIат (группа совместно молящихся людей), мовлад/мовлд (празднование дня рождения Пророка Магомета), закат/закт (закат; пожертвование со своих доходов), салт (призыв), эхарт (загробный мир), абаде (вечность без конца), азале (вечность без начала), къемат де (день страшного суда), ялсмане (рай), малик (ангел), жоьжахате (ад), шайтIа (черт), йилбаз (дьявол), иблис (сатана), жин/джин (дух), гIазот (газават; борьба за веру).


В 90-е годы в активное использование вошли слова: моджахед (воин, воюющий за веру), шахид (воин, погибший в борьбе за веру), джихад (усердие на пути господнем) – слово несколько изменило свое значение и стало обозначать «война/борьба с неверными»; слово джамаIат приобрело новое значение – «религиозная военизированная община», эмир джамаIата (руководитель, наставник общины). Современными заимствованиями являются также слова: ваххабизм (название течения, противоречащего традиционному Исламу), ваххабит (сторонник ваххабизма), иншааллахI (если будет угодно Богу / да будет угодно Аллаху!).

К заимствованиям последних лет относятся слова: миск (ароматические масла, эссенции, привозимые из арабских стран), хиджаб (верхняя женская одежда), халяль (мясные продукты, дозволенные в употребление мусульманину), сивак (деревянная палочка для чистки зубов).

Медицина и спорт

В данную группу входят общеупотребительные слова, относящиеся к области медицины и спорта. Отличительная черта слов этой группы – все они являются заимствованиями из русского языка или посредством него из других языков и в форме заимствований употребляются как в устном, так и в письменном языке. Отсутствие калек в данном пласте лексики можно объяснить интернациональным характером медицинской и спортивной лексики.

а) Общеупотребимая медицинская лексика – это названия лекарств, медицинских приборов, аппаратов, болезней, видов услуг и т.д.: бальзам, леденец, пастилка, капсула, сироп – в значении «форма выпуска лекарственного средства», парацетамол, панадол, аспирин – УПСА, терафлю, колдрекс, йодомарин, персен, нотта, пумпан, энам, фестал, мезим, горпилс, стрепсилс, бромгексин, баралгин, кеторол, лидокаин; одноразови шприц, гелеви пломба, фарфор, металлокерамика – в значении «виды зубных протезов», контактни линзаш (для глаз), аппарат УЗИ, томографи, компьютерни диагностика, пластически операци, инсульт, холестерин, иммунитет, СПИД, токсикомани, токсикоман, аллерги, реабилитаци (физического и психического здоровья); народни медицина, психотерапевт, экстрасенс, травник (лечащий травами), иглотерапи, поствоенни синдром.


Расширение и популяризация спортивно-оздоровительного движения, появление новых видов спорта привело к появлению новой спортивной лексики во многих языках, в том числе и чеченском:

ритмически гимнастика (ист.), аэробика, фитнес, культуризм / бодибилдинг, культурист, каратэ, каратист, ушу, кун-фу, кикбоксинг, кикбоксер, тэйквандо, бои без правил, фристайл, армрестлинг, гонкаш, гонщик, авторалли, тренажер.

Совсем недавно появились в чеченском языке выражения спортивни клуб, дрэг-рейсинг, роликаш (роликовые коньки).

Духовная и материальная культура

Данная группа объединяет в себе несколько тематических подгрупп. В них входят слова и словосочетания, обозначающие новые предметы, понятия, реалии, относящиеся к различным сферам духовной и материальной жизнедеятельности человека. Основная часть лексики представляет собой прямые заимствования, наряду с которыми присутствует некоторое количество калькированных выражений.

Сфера культуры, искусства, СМИ: 

средства массовой информации / шуьйрачу хаамийн гIирсаш, масс-медиа, шоу, шоу-бизнес, ток-шоу, телешоу, мастер-класс, имидж, визажист, дизайн, дизайнер, аксессуар, модельер, телекомпани, телеканал, авторски телевидени, телеведущи, радиоведущи, продюсер, прямой эфир, горячи лини, круглый стол / горга стол, видеоканал, видеофильм, телереклама, телесериал / сериал, боевик, мелодрама, фильм ужасов, комикс, лицензионни фильм, лицензионни продукци, видеосалон (ист.), видеопрокат, дискотека, ди-джей, пресс-релиз, пресс-секретарь, пресс-обзор / пресс-бIаьргтохар, хаамийн-коммуникационни технологеш (информационно-коммуникационные технологии), говзар (произведение искусства, щедевр), гулар (сборник, собрание сочинений), дошам (словарь), Iамат (учебник), гIоIамат (учебное пособие), денолг (дневник), просветитель / серлонча (активиз. лексика), советник / хьехамча (активиз. лексика), гороскоп, астрологи, зодиак / знак зодиака, визитка (визитная карточка).

Технологические новшества и названия бытовой техники, канцелярских принадлежностей: 

сигнализаци, компьютер, компьютеризаци, компьютерни программаш, компьютерни играш, компьютерни курсаш, программировани, программист, дисплей, монитор, мышка, диск, дискета, файл, ноутбук, Интернет, сайт, Интернет-салон, электронни чип, электронни почта, электронни адрес, цифровой системаш / терахьан системаш, цифровой фотоаппарат, видеокамера, цифровой видеокамера, ксерокс, ксерокопи, факс, принтер, сотови связь / сотови зIе, сотови телефон / мобильни телефон (в речи – мобильник, трубка), SIM-карта, MMS-сообщени, SMS-сообщени (в речи – сообщени, SMS-ка, MMS-ка), SMS-голосовани, телефонан память (память телефона), аудиокассета, видеокассета, видеомагнитофон, видеодвойка, плейер, аудиоплейер, DVD-плейер, диск (с записью музыки или фильма), компакт-диск, музыкальни центр, домашни кинотеатр, пульт (дистанционного управления), стереосистема, стереозвук, кондиционер, фен, обогреватель, микроволнови печка (в речи – микроволновка), электромясорубка, кухонни комбайн, тостер, миксер, органайзер, стикер, степлер, маркер, фломастер, файл (для бумаг), корректор (корректирующая жидкость или карандаш), скотч, дырокол.

С развитием послевоенного строительства появились новые слова, обозначающие новые материалы и понятия, относящиеся к данной сфере:

итальянски кирпич, пластик, пластикови кор (пластиковое окно), пластикови неI (пластиковая дверь), подвесной потолок, мраморни крошка (отделочный материал), тротуарни плитка (в речи – плитка), жалюзи, металлочерепица, гипсокартон, холл, мансарда, сауна, евроремонт, фотообоиш, металлочерепица.

Названия ведущих фирм-производителей также получили распространение в языке:

Сони (Sony), Самсунг (Samsung), Филипс (Philips), Сименс (Siemens), ЭлДжи (LG), Нокиа (Nokia), Сони Эриксон (Sony Ericsson), Витэк (Vitek), Мулинекс (Moulinex), Электролюкс (Elektrolux), Браун (Braun), Тефаль (Tefal), Панасоник (Panasonic).


В этой подгруппе присутствуют заимствованные глаголы, вводимые с помощью вспомогательного глагола, и уже устоявшиеся глагольные словосочетания-кальки:

набрать дан (набрать текст на компьютере), распечатать дан (распечатать), сканировать дан (сканировать), ксерокопировать дан (ксерокопировать), ксерокс яккха / ксерокопи яккха (сделать ксерокопию), SMS/MMS яхьийта (отправить SMS/MMS), SMS язъян (написать SMS), мелоди закачать ян (закачать мелодию на мобильный телефон), факс яхьийта (отправить факс), дискета схьаелла (открыть дискету), компьютер лело (пользоваться компьютером), пластик тоха (обить пластиком), плитка йилла (положить плитку), евроремонт ян (сделать евроремонт).

Названия одежды, обуви, аксессуаров. Для данной подгруппы слов характерно их активное использование в разговорной речи, с чем связано быстрое освоение этой лексики носителями языка. Все слова данного типа являются заимствованиями:

кроссовкаш, ботфорташ (женские высокие сапоги), аляскаш, мокасинаш, стеганка (стеганая куртка или пальто), пуховик, манто, пропитка (вид дубленки), ангорка/ангора (ангоровый свитер), лосинаш, кимоно, топик/топ, шорташ; новые материалы – набук, стрейч/стреч, лайкра, велюр, трикотин; бейсболка, рюкзак (как вид сумки, портфеля); заколка, зажим (для волос), бижутери, зажигалка, портмоне, брелок (для ключей).

Еда и напитки. Названия новых блюд, продуктов, напитков также являются заимствованиями, отличаются частым употреблением в разговорной речи, легко и быстро осваиваются носителями языка:

хот-дог, гамбургер, чизбургер, пицца, спагетти, кетчуп, крабови палочкаш, овощной торт, крабови салат, окорочка, гриль, круассан, крекер, цукаташ, финикаш, сникерс, жвачка (жевательная резинка), приправа, йогурт, мюсли, чипсаш, попкорн, фисташкаш, оливкаш, банан, ананас, грейпфрут, киви, кокос, пепси-кола, кока-кола, зелени чай. 

К последним заимствованиям в данной подгруппе относятся слова шаурма, самса.

Ономастика. Данная лексическая подгруппа представлена женскими именами:

Анжела, Жанета, Регина, Лиана, Лилиана, Диана, Ламара, Камила, Дана, Линда, Раяна, Злата, Радмила, Максалина, Римма, Ясмина, Сабина.

Терминология

Стремление расширить функциональные возможности чеченского языка, сферы его использования обусловило появление нового слоя терминологической лексики. В расширении терминологической системы чеченского языка существенную роль сыграла тенденция перевода школьного образования на чеченский язык. Отличительной чертой данной тематической группы является незначительное количество прямых заимствований и очевидное преобладание калькированных слов и словосочетаний. В нашу работу включены примеры, являющиеся кальками более распространенных и используемых терминов из русского языка. В связи со спецификой терминологической лексики (ограниченной сферой использования) и отсутствием возможности ее апробации по объективным причинам вопрос социализации данных терминов остается открытым. Они не знакомы широким слоям населения, не используются в разговорном языке и принадлежат сфере письменного языка.


Новая терминологическая лексика чеченского языка относится к различным отраслям знаний и видам деятельности. В связи с этим данная тематическая группа разделяется на несколько подгрупп:

а) Лингвистические (фонетические) термины:

хазаран аспект (акустический аспект), стигланан кирхьа (нёбная занавеска), билгалонаш (принципы), элпийн гайтам (буквенное выражение), цхьанакхетарш (комплексы), артикуляционни амал (артикуляционная характеристика), дерзар (переход звука в звук), юьззина йолу редукци (полная редукция), юьззина йоцу редукци (частичная редукция), меттан букъ (спинка языка), къовларан-херонан мукъазнаш (аффрикаты), къепе (система), сакхте / кхачамцабар долуш (дефективный), тIеозоран процесс (процесс стяжения), фонетически цхьанчаш (фонетические единицы), цхьаьнакхетар (контактная ассимиляция), артикуляционни меженийн буламалла (напряжение артикуляционных органов), гуттаренан / хийцалуш йоцу билгалонаш (конститутивные признаки), маттахьалхара цергийн къовларан лелха мукъазнаш (переднеязычные зубно-взрывные согласные), маттахьалхара къовларан-херонан (переднеязычные аффрикаты), гIеллуш охьадожар (выпадение вследствии редукции), фонетикан процессаш (фонетические процессы), фонетически единицаш (фонетические единицы), описательни фонетика (описательная фонетика), синхронически фонетика (синхроническая фонетика), соответстви (соответствие), резонатор (резонатор), интенсивни (интенсивный), прогрессивни (прогрессивный), альвеолярни (альвеолярный), придыхательни (придыхательный), фарингальни (фарингальный), ларингальни (ларингальный), анатомо-физиологически аспект (анатомо-физиологический аспект).

б) Термины по математике, природоведению (естествознанию), 

физической культуре для школьного образования:

арифметикан хьесапаш (арифметические действия), хьесапаш кхочушдаран рагI (порядок выполнения действий), чIагIдаран шарамаш (упражнения для закрепления), терахьийн дIасадекъар (разложение чисел), барта ларар (устное вычисление), йозанца ларар (письменное вычисление), шен декъан терахь карор (нахождение числа по его доле), терахьан дакъа карор (нахождение доли числа), вовшахтохаран хьаьрк (знак сложения), тIерадаккхаран хьаьрк (знак вычетания), эцаран хьаьрк (знак умножения), декъаран хьаьрк (знак деления), герггара юкъара терахьаш (смежные числа), цхьанахьаьркан терахь (однозначное число), шинахьаьркан терахь (двузначное число), бакъдолу терахь (натуральное число), четни терахь (четное число), четни доцу терахь (нечетное число), еакIов сантиметр (квадратный сантиметр), еакIов метр (квадратный метр), нийсаллаяцар (неравенство), нисдар (уравнение), нисдаран орам (корень уравнения), хилларг (произведение), дуьсург (остаток), дуьсург долуш декъар (деление с отстатком), дуьсург доцуш декъар (деление без остатка), цхьаанча (единица), йохаллин цхьаанчаш (единицы длины), майданан цхьаанчаш (единицы площади), чухоаман цхьаанчаш (единицы объема), иттанча (десяток, десятка), дакъош / дакъалла (дроби), цхьалхе дакъош (простые дроби), иттанийн дакъош (десятичные дроби), лорург / дагардийраг (числитель), билгалдийраг (знаменатель), дакъош дацдар (сокращение дроби), муцIара го (овал), гонасиз (окружность), горге (круг), еакIовниг (квадрат), кIезиг я алсам (меньше или больше), цхьанийссаниг (эквивалент, равный), массал довзийтарца кхочушдар (решение примера с объяснениями), йоккхалла юстаран цхьаанчийн таблица (таблица единиц измерения величин); 


экологи / Iаламан цIа (экология), Iалам довзар (познание природы), Iалам лардар (охрана природы), Iаламан практически маьIна (практическое значение природы), гонахарчу Iаламан гIуллакх (роль окружающей природы), Iаламехь вовшашца йолу уьйр (взаимосвязи в природе), Iаламна болу адаман Iаткъам (влияние человека на природу), дийначу Iаламан маьIиг (уголок живой природы), садоцу Iалам (неживая природа), лаьттан шар (земной шар), малхбузен ахшар (западное полушарие), малхбален ахшар (восточное полушарие), ахшарийн карта (карта полушарий), лаьттан шаран тIехуленаш (поверхность земного шара), тIехуле / экъа (плоскость), сагалматашъюурш / сагалматашъюу дийнаташ (насекомоядные животные), ораматашъюурш / ораматашъюу дийнаташ (растительноядные животные), екхаш йолу дийнаташ / шурамолурш (млекопитающие), акхараллин дийнаташ (хищные животные), наггахь бен хуьлуш йоцу ораматаш (редкие растения), наггахь бен хуьлуш йоцу дийнаташ (редкие животные), чуIано (залив), дестар (разлив), яьсса аре (пустыня), къастийна меттиг (ориентир), меттиг къастор (ориентирование), чоьнацIа (кладовая), тIулган кIора (каменный уголь), аьчган маьIда (железная руда), тIулган туьха (каменная соль), Iаламан газ (природный газ), чекхсагун минералаш (слюды), Iаьржа мехкдаьтта (нефть), пайде маьIданаш (полезные ископаемые), Iаламехь хиэ гобахар (круговорот воды в природе), хиндерг хьалхе билгалдар (прогноз), силаманекъ (шоссе), тIонекъ (грейдер), нехашкхуьссийла (свалка), Iаморан говзаллин гIирсаш (технические средства обучения), гайтаман гIирсаш (наглядные пособия), дIагайтаран материал (демонстрационный материал), йоькъу материал (раздаточный материал), хIуманан кеп кечъяр (моделирование), бIаьрга юстар (глазомер), хIума йоккхаен ангали (лупа), некъан билгалонаш (дорожные знаки);


ритмически гимнастикан элементаш (элементы ритмической гимнастики), могIархойн упражненеш (строевые упражнения), хийцалуш хIиттар (перестроение), юкъаракхиоран упражненеш (общеразвивающие упражнения), дегIан йозаллин нийсалла ларъяран упражненеш (упражнения в равновесии), кроссови кечам (кроссовая подготовка), норманийн барамаш / нормативаш (нормативы), юьхьанцара хьал / кеп (исходное положение), гергаозар / тIеозар (подтягивание), лакха кхоссавалар (прыжок в высоту), гена кхоссавалар (прыжок в длину), кIелдIахула валар (ползание), ведда гена а, лакха а кхоссавалар (прыжок в длину, в высоту с разбега), дуьхьалонаш эшор (преодоление препятствий), гимнастически гIаж (гимнастическая палка), гимнастически хIоз (гимнастическое кольцо), гимнастически лента (гимнастическая лента), гимнастически ога (гимнастическая стенка), гимнастически хен/дукъо (гимнастическое бревно), гимнастически деха гIант (гимнастическая скамейка), тIехулакхоссалун муш (скакалка), куц-кеп (осанка), нийса куц-кеп (правильная осанка), дийнан къепе (распорядок дня), шен унахцIоналлин юьхьанцара атта бакъонаш (элементарные правила личной гигиены), дегIшардам (физическая зарядка).

в) Физические термины:

мискъалг (частица), заррат (ядро), аро (поле), хьуьнар (энергия), антимискъалгаш (античастицы), юьйлана мискъалг (частица заряженная), цхьалхе мискъалг (частица элементарная), нурдегар (свечение), нурсегар / сегам / сегар (излучение), хьийзам / хьийзар (вращение), лестам (колебание), коьчал (вещество), хьекхам (трение), хьажам / сизам (направление), таттам / дIасатиттадалар (отталкивание), язо (гравитация), язо (тяготение), хьиемзалла (покой), йозалла (тяжесть), чIогIалла / шаго (жесткость), маьллалла (количество), боламзалла / Iаддалаттар / сецанлаттар (неподвижность), тIехйозалла (перегрузка), Iодалла / пуржалла (упругость), луьсталла (частота), герго / юкъаметтигалла (относительность), гобахар / гобаккхар (обращение), хилор / дехьадалар / дехьадаккхар (перемещение), Iаьнаредерзор / Iаьяр / Iаькхоллар (парообразование), язояцар (невесомость), тIеозам / тIедазор / тIеязо (притяжение), ластам (амплитуда), Iадам (давление), чехко (ускорение), юлар (напряженность), вовшардам (взаимодействие), атадалар (хрупкость), дIалацам (восприимчивость), йовхалла (теплота), тIапалла (плоскость), андо (твердость), къагар (яркость), лартач –а (траектория), тIехкачалла (сверхтекучесть), юдар, чехко (проницаемость), озадалар (натяжение), охьадожар / охьадар / легам (падение), миерцар (мерцание), лаьттахйозар (заземление), вовшахкхетар / дIакхетар (столкновение), Iовдар / Iовдам (сжатие), ардам (действие), уьйр (связь), цастам (сечение), лалам (плавление), Iовр (поток), юлар (заряд), хьаштиг / ялар (разряд), пане (пространство), кхача (питание), кхачан хьоста (источник питания), хьарма (область), дIахIоттам (строение), зора (сила), цхьанахеналла (одновременность), хьуьнаргалла / энергалла (энергетика), индуктивалла (индуктивность), инерталла (инертность), токъюлар (электризация), тIехтоькалла (сверхпроводимость), хийцамбоцу ток (постоянный ток), хийцаме ток / хийцамболу ток (переменный ток), тоькамисарболат (электромагнит), ахтоькалг (полупроводник), ахбекъам (полураспад), тоькахоам / тоькахудам (электроемкость), тоька Iад (электрическая дуга), хийцалушйолу аро (изменяющееся поле), буламан хьоста (источник напряжения), шашенаиндукци / шаиндукци (самоиндукция), йовхоялар (теплопередача), йовхонэлемент (термоэлемент), йовхонстатика (термостатика), йовхолелар / йовхолелам (теплопроводность), йовходIаялар (теплоотдача), йовхохоам (теплоемкость), йовхохийцар / йовхоялар (теплообмен), чIагIдаларан температура (температура затвердевания), Iабаран температура (температура насыщения), акустийка тулгIе (акустическая волна), зевне тулгIе (звуковая волна), кхета / тохартайпана тулгIе (ударная волна), тIоьхленан тулгIе (поверхностная волна), гуттарлера хи (обычная вода), деза хи (тяжелая вода), хидинамика (гидродинамика), химеханика (гидромеханика), радиоуьйр (радиосвязь), галц (барьер), тIегIа (степень), тIегIа (уровень), карсол (канал), схьакхоллам (изобретение), иэдан –а (смесь), дIаиэм (примесь), нисдарг (коэффициент), санехь ардаман нисдарг (коэффициент полезного действия), къайлеястар (открытие), зиембар / зием (эксперимент), бустам (эталон), дагардийриг (счетчик), веназри (шкала), тулгIебиргIа (волновод), тулгIеюстар(г) (волномер), зIаьнарбиргIа (лучевод), чIагIдарг / чIагIдийрг (усилитель), сихдарг / масадоккхург (ускоритель), лесталг (маятник), фазаюстарг (фазометр), гальванаюстарг (гальванометр), вольтюстарг (вольтметр), ражъяцар (беспорядок), рагIнисъяр / ражнисъяр (упорядочение), дерригдуьнена язо (всемирное тяготение), гIортаман меттиг (точка опоры), Iабаран доза (точка насыщения), шекойоцу шолаттар (устойчивое равновесие), шекойолу шолаттар (неустойчивое равновесие), харц юлар (отрицательный заряд), тIехцIиэн сегар (инфракрасное излучение), зорин импульс (импульс силы), зорин тIаьрзе (плечо силы), йозаллин зора (сила тяжести), юкъараузу зора (центробежная сила), юккъеузу зора (центростремительная сила), арахьара зора (внешняя сила), вовшардаман зора (сила взаимодействия), хьекхаман / хьекхадаларан зора (сила трения), тIехзевне / аьзнелмаса чехкалла (сверхзвуковая скорость), зовдаьржа чехкалла (скорость звука), серлонан чехкалла (скорость света), юкъаметтигаллин болам (относительное движение), муьре болам (периодическое движение), дегIнийса болам (поступательное движение), чехконийса болам (равноускоренное движение), йовхонан болам (тепловое движение), зилнийса болам (прямолинейное движение), зилгома болам (криволинейное движение), гIеллушбоьду лестам (затухающие колебания), гIеллушбоцу лестам (незатухающие колебания), паргIат лестам (свободные колебания), лестамийн фаза (фаза колебаний), бIоста фаза (обратная фаза), радиосегаран бекъам (радиоактивный распад), заррат сегаран хьоста (источник ядерного излучения), (син)тиеман хьуьнар (энергия покоя), вовшардаман хьуьнар (энергия взаимодействия), маьрша хьуьнар (свободная энергия), дихкина / къойлана хьуьнар (связанная энергия), атоман хьуьнар (атомная энергия), хьийзаран мотт (центр вращения), йозаллин мотт (центр тяжести), охьадаран / кхета са (угол отражения), нуркаглун са (угол преломления), хIуман латмаллин хьелаш (агрегатные состояния вещества), ерзалун (йолу) цикл (обратимый цикл), ерзалунйоцу цикл (необратимый цикл), гергонан теори / дустар-юкъаметтигаллин теори (теория относительности), хьуьнар цадовш-дерзаран Iедал (закон сохранения и превращения энергии), импульс ларон Iедал (закон сохранения импульса), силадуьненан язонан Iедал (закон всемирного тяготения), рагIнисъяр / ражнисъяр (упорядочение), ражъяцар (беспорядок), тоькаллин / тоька / электрийка (электрический), Iода / буьркатайпа / пуржаллин (упругий), зием (опыт), зарратийн (ядерный), тоькастатикера (электростатическое), ражйоцу / хаотийка (хаотический).

г) Медицинские термины:

цIийлела меженаш (органы кровообращения), цIийлела пхенаш (кровеносные сосуды), хидолу чкъор (слизистая оболочка), дегIдайдалар (тонус), бIаьргацхар (сетчатка), дегIапхьид (мускул), шашах рефлекс (безусловный рефлекс), хIуцадолу / цIийцадолу иммунитет (врожденный иммунитет), гойзана иммунитет (искусственный иммунитет), кхиийна иммунитет (приобретенный иммунитет), синхетам / синамалг (эмоция), кIаймалгаш / кIайхIуьмалгаш (белки), хIумар хийцам (обмен веществ), багакховсар (стоматит), чарп (припадок/приступ), дIовш / дIовшдалар (инфекция), чов юхахьаялар (абсцесс), хьахар (аллергия), лахар / меже жимлуш эшар (атрофия), мохаяр (аффект), дIакхетта меттиг (ушибы), махках вуолар / мохк тар (акклиматизация), сихха дегIдаккхар (акселерация), чов юзар (нарыв), хих кхерар (водобоязнь), дог галдетдалар (аритмия), лазоран синдром (синдром болевой), пхенаш дестар (варикоз вен), механ морзгал (ветряная оспа), мотт сацар (афазия), маниакально-гIайгIане синIаткъам (маниакально-депрессивный психоз), антихIума (антитела), бактериюарг (бактериофаг), лацаелла меттиг / тхьусйоьлла меттиг (пролежень), ягийна меттиг (ожог), хьекъална дика ца хилар (слабоумие), вицлун цамгар / вицваларгIа (склероз), бIаьргаш лазар (глаукома), пхенаш гатдалар (спазм сосудов), легаш лазар (бронхит), кагъяр (травма), дагар (температура), къена тишвалар (старческий маразм), витаминаш цатоар (авитаминоз), эга-цамгар (эпилепсия), цIий датар (тромб), дегIа сакхтан Iилма (дефектология), цамгар къасто Iилма (диагностика), йойна меженна дарба (травматология), дегадарба (кардиология), бактериIилма (бактериология), молхадаккхар (фармакология), бецийндарба (фитотерапия), хиндарба (гидротерапия), мануальтерапи / куьйга дарбалелор (мануальная терапия), ренгенйоза (рентгенограмма), дегайоза (кардиограмма), чахчор (прижигание), дарбанчалла (знахарство), дарба / дарбалелор (терапия), цамгарех ларвалар (профилактика заболеваний), метта валор (реанимация), цIийдаийтар (кровопускание), мацалла лацар (голодание), мехий Iиттар (иглоукалывание / иглотерапия), доттар (вливание), унахцIанвалар (дезинфекция), хивани (водяные ванны), хатвани (грязевые ванны), малхвани (солнечные ванны), гойзана кхача / даар (искусственное питание), гойзана садиеIар (искусственное дыхание), цомгашчуьнга хьажар (уход за больным), дегамолха (валериана / валидол), яшар (раствор), кхехкам (отвар), яшийна хIума йиллар (примочка), дарбан шовр (лечебная сыворотка), аьхьна молханаш (порошки), гормонийн молханаш (гормональные препараты), молха яздар (рецепт), тIадам-аьнгалг (пипетка), дIаехкаран гIирс (перевязочные средства), хIаваан гIайба (кислородная подушка), контакт куьзганаш (контактные линзы), йовхоюстарг / дагарниг (термометр), молхнийн бохча (аптечка), лоьрийн тоба (медперсонал), цамгарх ларвен дарбант / ларведарбант (профилакторий), дарбан белхало (медработник), жималор / лорйиша (медсестра), иэтIо лор (хирург), ренген лор (рентгенолог), молхийн лор (фармацевт), синдарбанча (психотерапевт), синлор (психиатр), молхнитуька (аптека), дIаязлун чоь (регистратура), дарбант (госпиталь / больница).

д) Термины эстетики
В данную подгруппу входят прямые заимствования, кальки, а также оригинальные термины:

дизайн, аура, меценатство, имидж, комикс, артизаци, супрематизм, старризм, артефакт, ленд-арт, боди-арт, поп-арт; исбаьхьа литература (художественная литература), литературан тайп (род литературы), искусствон гараш / тайпанаш (виды искусства), суьртан искусство (фотоискусство), декоран искусство (декоративное искусство), бешпаркан искусство (садово-парковое искусство), искусствон ортхал (материал искусства), Iер-дахаран эстетика (эстетика быта), техникан эстетика (техническая эстетика), антикан эстетика (античная эстетика), монументан искусство (монументальное искусство), информацин эстетика (информационная эстетика); анпал (проблема), саргIал (мираж), хонч (условность), сеойла (замысел), сахк (вымысел), повр (возвышенное), мIака (кульминация), маIзар (насилие), кIовр (низменное), кенсо (личность), йончар (исполнение), ирт (произведение), инкота (интерес), зент (установка), гIиш (строй), гундар (мировоззрение), гон (восприятие), астховр (отстранение/отчуждение), ассна (самолюбие), фолк (фольклор), валган (золотое сечение), патига / сакъдар (праздник), Iадам (ужас), дийданиг (прекрасное), ловзар / синкъерам (шоу), дестор (гротеск), чухоам (пространство), вастазниг (безобразный), турпал (герой),  харш (направление / течение), тардар / йистбIаьрга лелхар (подражание), декаданс (декаденство), юхаметтахIоттар (ренессанс / возрождение), эстечам (эстетический вкус), ромастиль (романский стиль), интеркъомалла (интернациональность), даралла (деятельность), монументалла (монументальность), интенциолла (интенциональность), экстраваганталла (экстравагантность), авторалла (авторство), индивидуалла (индивидуальность), декоралла (декоративность), эксцентралла (эксцентричность), суьрталла (изобразительность), шатайпаналла (оригинальность), реконкистан / терталган эстетика (эстетика Возрождения).

е) Философская терминология

Философские термины возникли в чеченском языке вместе с оригинальными текстами философской тематики, как и термины эстетики, данные термины появились в чеченском языке совсем недавно. Среди них преобладают калькированные слова и выражения, количество прямых заимствований незначительно, вводится несколько оригинальных терминов:

философ-гуманист, менталитет, социологически проблема, социальни философи, философски анализ, философски проблема, экзистенционализм, экзистенционалист, экзистенци, фаталист;

юьхьша (личность), хила дезарг (необходимость), дар (действие), дар-лелор (деятельность), сингар (представление), юьхьса (дух), юьхьсин (духовный); син маршо (духовная свобода / свобода духа), лааман маршо (свобода воли), кхоллараллин маршо (свобода творчества), эхьан маршо (свобода совести), юьхьшен маршо (свобода личности), арахьара / социальни маршо (внешняя / социальная свобода), чоьхьара маршо (внутренняя свобода), юкъараллин маршо (общественная свобода / свобода общества), лаам (воля), тIехадам (сверхчеловек), Вон (Зло), Диканиг (Добро / Доброе), Хазаниг (Красота / Красивое), нийсонан принципаш (принципы равенства / справедливости), философски белхаш (философские труды), материальни ницкъаш (материальные силы), юьхьсин ницкъаш (личностные силы), кхетамийн аппарат (понятийный аппарат), философин категореш (философские категории), ойла яран операцеш (мыслительные операции), адаман хилар (человеческое существование), бухбуьллуш йолу категореш (основополагающие категории), этически билгалонаш (этические принципы), юкъараллин дIахIоттар (общественное устройство), философски ойла яр (философское мышление), философски хьежам (философский взгляд), философски маьIна (философский смысл / значение), къоман идея (национальная идея), шира грекийн философ (древнегреческий философ), антични зама (античное время / эпоха античности), юккъера бIешераш (средние века), Iилманан-технически цивилизаци (научно-техническая цивилизация), дахаран-Iаран васт (образ жизнедеятельности), ламасталлин юкъаралла (традиционное общество), суфизман ламасташ (традиции суфизма), абсолютни хила дезарг (абсолютная необходимость), диктаторски раж (диктаторский режим / порядок), яздина доцу законаш (неписанные законы), гармонехь кхиар (гармоничное развитие), дахаран маьIна (смысл жизни), бехкамийн система (система запретов), кхачаме, мехала йоцуш хиларан комплекс (комплекс неполноценности), маьIна достуш дина йозанаш (толкования / примечания). 

Тематическая классификация новой лексики позволила выявить следующие закономерности:

- стремление расширить функциональные возможности чеченского языка, в частности в научной сфере, определило значительный объем тематической группы научных терминов;

- функциональное развитие чеченского языка, использование его устной формы в общественно-политической и экономической сферах вызвало появление большого пласта новой лексики в соответствующих тематических группах;

- в группе военной лексики отсутствует дальнейший количественный рост, таким образом, она является замкнутой тематической группой, что связано с переходом республики к мирной жизни;

- значительный пласт религиозной лексики обусловлен возрождением духовных ценностей и религиозных традиций и обычаев;

- наименее социализированная группа новой лексики – терминология;

- наиболее активно усваиваются и используются новые слова, относящиеся к сферам материальной и духовной культуры, медицины и спорта, экономики и общественно-политической жизни;

- во всех тематических группах заимствования проходят процесс социализации активнее, чем калькированные слова и выражения;

- преобладание заимствований характеризует религиозную лексику и тематические группы медицины и спорта, духовной и материальной культуры;

- преобладание калькированных слов и выражений отмечается в группах общественно-политической и экономической лексики, новая терминология также имеет преимущественно калькированный характер;

- активизация устаревшей лексики наблюдается, главным образом, в группах общественно-политической лексики и терминологии.

Заключение


Характерной особенностью лексической системы чеченского языка на современном этапе является появление значительного пласта новых слов и значений.


Темпы расширения и тенденции развития словарного состава языка требуют всестороннего комплексного изучения. Настоящая работа является первым исследованием по проблематике новой лексики в чеченском языке на современном этапе его развития. 

В результате исследования появления и функционирования новых слов и значений в чеченском языке в постсоветский период нам представляется возможным сделать следующие выводы:

1. В формировании новой лексики чеченского языка в постсоветский период определяющее значение имеют экстралингвистические факторы: а) изменение социально-политических и экономических отношений; б) появление новых технологий; в) изменение языкового статуса и социальных функций языка; г) тенденции пуризма в обществе в 90-х годах прошлого века.

- Следует отметить, что постсоветский период развития чеченского языка разделяется на два временных этапа, различающиеся по своим политическим, социальным, экономическим и социолингвистическим характеристикам –  1) 90-е годы 20 века; 2) с 2000 года по сегодняшний день. 

- Одна из особенностей периода 90-х годов – сокращение функционирования чеченского письменного языка в сфере периодической печати, вызванное причинами объективного характера, в связи с чем значительный пласт новой лексики не был зафиксирован в письменном языке, однако эта лексика активно употреблялась и закрепилась в устном языке.

- Рассмотрение влияния пуризма на формирование лексического состава чеченского языка выявило связанные с ним языковые тенденции развития индивидуального словотворчества; появления калькированных новообразований, заменяющих заимствования советского периода; активизации архаической и устаревающей лексики.


Несмотря на некоторое раскрытие потенциальных словообразовательных возможностей, пуризм мало способствовал развитию чеченского языка и его словарного состава, поскольку пуристические новообразования не были социализированы.


2. Наряду с внеязыковыми причинами появления новой лексики существуют и внутриязыковые факторы. Наиболее значимыми являются стремление языка к созданию новых слов на основе собственных словообразовательных средств, семантическое развитие лексических единиц.


На современном этапе в литературном чеченском языке можно выделить следующие внутренние тенденции:

а) тенденция к «языковой экономии». Согласно этому фактору появляются сложные слова, помогающие избежать аналитические формы и создающие более экономичную модель словообразования. Принципу «языковой экономии» отвечает и семантическое развитие слова, позволяющее языку использовать существующие слова для наименования новых предметов и понятий;

б) тенденция к языковому аналитизму, являющаяся противоположной принципу «языковой экономии». Эти два фактора равнозначны и дополняют друг друга в сфере образования новых слов. Аналитические формы передают единые значения сложных слов.


3. В лексике чеченского языка на современном этапе происходят изменения, характерные для национальных языков в постсоветский период, в частности, появление большого количества новых слов и значений. Вместе с этим, развитие лексического состава чеченского языка имеет свои характерные черты. Рассмотрение современного состояния лексики чеченского языка выявило следующие закономерности:

- активное использование заимствований в устной речи;

- высокая степень калькированности письменного языка;

- активизация устно-разговорного чеченского языка и как следствие – ослабление норм литературного языка.


4. По зависимости доминирующей тематики от социально-политической ситуации в обществе выделяется условная периодизация появления новой лексики:

- конец 80-х – начало 90-х – экономическая лексика;

- 1991-1994гг. – общественно-политическая лексика;

- 1994-1996гг. – военная лексика;

- 1997-1999гг. – всплеск активизации религиозной лексики, начавшейся еще в 1991 г.;

- с 2000-го года – общественно-политическая лексика и лексика, относящаяся к техническим новшествам и достижениям.


5. Появление новых слов и новых значений в чеченском языке происходит следующими путями:

- заимствование новых слов и новых значений;

- калькирование – словообразовательные и семантические кальки, полукальки, образованные при помощи словообразовательных средств чеченского языка;

- образование новых слов на основе исконного материала путем словосложения, аффиксации, семантического развития слов;

- создание авторских неологизмов;

- активизация архаической лексики.


6. Классификация новой лексики по путям появления в языке и способу словообразования позволила сделать следующие выводы:

- Заимствования занимают первое место по количеству новых слов, активно функционирующих в чеченском языке. Слова при заимствовании сохраняют свою стилистическую окраску и значение. Среди заимствований большую часть занимают новые слова, значительно меньше новых значений слов. Чеченский язык заимствует новые слова и значения из русского языка или посредством него. Социализация новых заимствований не вызывает особых трудностей, чему способствует массовый билингвизм населения. Заимствованные сложные, сложносокращенные слова и аббревиатура осваиваются как однокоренные слова.

- Создание большого количества калек и полукалек с русского языка является характерной чертой развития лексики чеченского языка на современном этапе. Особенность данного явления – калькируется не только новая лексика, кальками заменяются многие заимствования из русского языка советского периода. Этому способствует как стремление развивать собственную словообразовательную систему, так и пуристические тенденции в языке. Сферы калькированной лексики – это язык СМИ и терминологии. Семантических калек образуется меньше, чем словообразовательных. Полукальки активно используются наравне с полными кальками. Своего рода семантическими кальками являются и описательные конструкции, используемые в периодике и терминологической лексике. Среди калькированной лексики встречаются и неудачные новообразования, которые, тем не менее, в определенной степени дают представление о словообразовательных возможностях языка.

- Образование новой лексики на основе исконного материала свидетельствует о словообразовательных возможностях чеченского языка. Основные способы словообразования – словосложение и суффиксация, префиксация малопродуктивна. Практически все новообразования представляют собой имена существительные.

- Следует отметить активизацию словосложения как способа словообразования на современном этапе. Основные модели словосложения: сложение двух основ существительного, сложение основ прилагательного и существительного, сложение основ существительного и других частей речи.

- Путем суффиксации новые слова образуются как от исконных, так и от заимствованных основ. Наиболее продуктивными являются суффиксы -лла/-алла, -м, -р; менее активно используются суффиксы -лг/-г, -рг, -хо, -ча. Суффикс -лла/-алла образует от основ существительных и прилагательных имена существительные со значением отвлеченности. Следует отметить и нетипичный способ присоединения суффиксов масдар -м, -р к основам существительного и прилагательного. Новое слово является существительным. Суффиксы -лг/-г, -рг присоединяются к различным основам и образуют имена существительные.

Отмечен новый суффикс -т, присоединяющийся к различным основам и образующий имена существительные. Суффиксы -хо, -ча образуют имена существительные со значением деятеля, указания профессии, рода деятельности. В словообразовании имен прилагательных используется суффикс -ан/-н. Наблюдается также замена в заимствованных прилагательных суффикса -н суффиксом -е, суффикса -ическ (-еск) суффиксом -ийка.

- Семантическое развитие слова является одним из продуктивных способов обогащения словарного состава языка. Главное условие для появления и закрепления нового значения – слово должно находиться в активном употреблении и участвовать в создании образной системы языка. Увеличение количества значений слов может говорить о расширении функциональной сферы чеченского языка на современном этапе. Новые значения приобретают как чеченские слова, так и активно употребляемые заимствования, причем у заимствований развитие значений происходит в родном языке. Наиболее распространенные типы семантического изменения слов – это расширение и перенос значения. Семантическое изменение значительной части слов происходит под воздействием русского языка.

- Развитие индивидуального словотворчества является характерной особенностью чеченского языка на современном этапе. Оно отражает тенденции, присутствующие в общественной жизни (в частности, пуризм), и практически не обусловлено характером языкового развития. Основные сферы появления авторских неологизмов – художественный перевод, терминология.

- В авторских неологизмах выделяются две группы. Первая группа представляет собой новообразования в виде калек или переосмысления значений существующих в языке заимствований. Структура и семантика этих слов относительно прозрачна. Во вторую группу входят новообразования, внешняя и внутренняя формы которых не мотивированны существующими лексическими формами. В этих словах сложно определить словообразовательную структуру и, следовательно, лексическое значение. Для понимания семантики слова требуется авторский перевод. Среди авторских неологизмов нередки неудачные новообразования, не соответствующие нормам языка. Социализация подобных лексических форм представляется маловероятной.

- Процесс возвращения устаревшей лексики является одной из характерных черт современного чеченского языка. Данное явление непосредственно отражает социальные изменения в обществе, т.е. в большей степени определяется экстралингвистическими факторами. Практически все слова этой лексической группы являются заимствованиями из восточных языков, пришедшими в чеченский язык в различные периоды его развития.

- Возвращенная лексика неоднородна и неоднозначна в тематическом и функциональном аспектах. В ней выделяются две группы. К первой относятся устаревшие или устаревающие слова, значение которых непонятно для большинства носителей языка. Эти слова используются в письменном языке – в СМИ. Они призваны заменить русские заимствования советского периода, в свое время вытеснившие их из активного словаря. Как правило, возвращенная лексика сосуществует в языке вместе с аналогичными русскими заимствованиями. Данная лексика принимает участие в словообразовательном процессе современного чеченского языка, используется в создании терминов. Возможность полной социализации устаревшей, книжной лексики в настоящий период представляется маловероятной, поскольку она предлагается вместо общеизвестных и общеупотребительных русских заимствований, прочно вошедших в активный словарь чеченского языка. Возрождение архаической лексики должно быть востребовано большинством носителей языка и отвечать внутренним законам развития языка.
Ко второй подгруппе возвращенной лексики относится религиозная лексика. Она отличается тем, что не участвует в словообразовательном процессе. В функциональном плане религиозную лексику отличает формальный характер ее архаичности. Она отсутствовала в советский период в письменном языке, но фактически продолжала функционировать в устном, разговорном языке большинства носителей чеченского языка, в основном, старших поколений. На современном этапе развития с возрождением религиозных институтов в обществе религиозная лексика активно используется в письменном языке наравне с устным во всех сферах общественной жизни. В силу этих причин социализация религиозной лексики не представляла проблем.  
Активизация архаической лексики, ее функционирование в активном словаре языка – весьма примечательный, хотя и неоднозначный, процесс на современном этапе развития чеченского языка.


7. Тематическая классификация новой лексики языка позволяет выявить сферы наиболее активного появления и усвоения новых слов и значений, помогает определить особенности культурного развития, политических, экономических и социальных отношений; указывает на основные приоритеты в деятельности общества. В некоторой степени подобная классификация может указать направление функционального развития языка, поскольку наряду с заимствованием новой лексики, чеченский язык достаточно активно использует собственные средства для образования новых слов.


8. Классификация новой лексики по тематическим аспектам является в достаточной степени условной. В нашей работе при выделении тематических групп мы основывались на семантике фактологического материала. Также мы посчитали необходимым учесть специфику рассматриваемого периода: в связи с объективными причинами множество новых слов не зафиксировано в письменном языке. Однако эта лексика социализированна и активно используется в устной форме языка, в связи с чем мы посчитали возможным внести ее в практический материал для создания более полной характеристики словарного состава чеченского языка.


9. В новой лексике чеченского языка нами было выделено семь тематических групп: 1) общественно-политическая лексика; 2) экономическая лексика; 3) военная лексика; 4) религиозная лексика; 5) медицина и спорт; 6) духовная и материальная культура; 7) терминология.

- Общественно-политическая лексика имеет ряд особенностей: а) она на языковом уровне отражает формирование общественного сознания и приоритеты общества; б) функционирует во всех сферах общения, за исключением научной; в) это идеологизированная лексика; г) она является основной составляющей языка СМИ, благодаря чему быстрее осваивается широкими слоями населения и активнее используется как в письменном, так и в устном языке. Общественно-политическая лексика в чеченском языке представляет собой прямые заимствования из русского языка или посредством него; а также словообразовательные и семантические кальки.

- Экономическая лексика меньше по своему количественному объему, чем могла бы быть, что связано с отсутствием экономического развития в республике в 90-х годах. Часть новых слов 90-х годов успела перейти в разряд «новых» историзмов. Возросшее влияние экономических преобразований на жизнь общества обусловило активное вхождение большей части новых терминов в общеупотребительную лексику. Экономическая лексика представлена, главным образом, прямыми заимствованиями и множеством полукалек.

- Определенная часть военной лексики относилась к пассивному словарю языка и перешла в активный словарь с началом военных действий в республике, которые  обусловили появление новых лексем военной тематики. Новая военная лексика отличается политизированностью. Военная лексика широко использовалась в СМИ и в устном языке. По мере возвращения общества к мирной жизни она переходит в пассивный словарь языка. По способу появления в языке представляет собой заимствования, кальки и полукальки.

- Религиозная лексика относится к активизированной лексике, что является ее характерной особенностью. Слова этой группы обозначают различные религиозные и философские понятия, названия религиозных обрядов и книг, служителей религии и т.д. Религиозная лексика является заимствованной из арабского языка.

- В медицинскую и спортивную лексику входят общеупотребительные слова, относящиеся к данным сферам. Отличительная черта этой лексики – все слова являются заимствованиями. Отсутствие калек в данном пласте лексики можно объяснить ее интернациональным характером. 

- Лексика, отражающая духовную и материальную культуру, обозначает новые предметы, понятия, реалии, относящиеся к различным сферам жизнедеятельности человека – сфера культуры, искусства, СМИ; технологические новшества и названия бытовой техники, канцелярских принадлежностей; названия одежды, обуви, аксессуаров; еда и напитки; ономастика. Преобладающая часть данной лексики представляет собой заимствования, отличается активным использованием в разговорном языке, быстро осваивается носителями языка.

- Новая терминологическая лексика относится к различным отраслям знаний и видам деятельности – это лингвистика (фонетика), математика, естествознание, физическая культура, физика, медицина, философия. Отличительной чертой терминологической лексики является очевидное преобладание калькированных слов и словосочетаний. По объему, разноплановости лексики данная тематическая группа занимает ведущее место в тематической классификации. Однако, в связи со спецификой терминологической лексики (ограниченной сферой использования) и отсутствием возможности ее апробации по объективным причинам вопрос социализации данных терминов остается открытым. Они не знакомы широким слоям населения, не используются в разговорном языке и принадлежат сфере письменного языка.


10. Тематическая классификация позволила выявить следующие закономерности:

- стремление расширить функциональные возможности чеченского языка определило значительный объем тематической группы научных терминов;

- функциональное развитие чеченского языка (использование его устной формы) в общественно-политической жизни и экономической сферах вызвало появление большого пласта новой лексики в соответствующих группах;

- в группе военной лексики отсутствует дальнейший тематический рост, что связано с переходом республики к мирной жизни;

- наиболее активно усваиваются и используются новые слова, относящиеся к сферам материальной и духовной культуры, медицины и спорта, экономики и общественно-политической жизни;

- преобладание заимствований характеризует тематические группы медицины и спорта, духовной и материальной культуры, религиозной лексики;

- преобладание калек отмечается в группах общественно-политической и экономической лексики, новой терминологии;

- во всех тематических группах заимствования проходят процесс социализации активнее, чем кальки;

- активизация устаревшей, книжной лексики наблюдается, главным образом, в группах общественно-политической лексики и терминологии.


11. На современном этапе развития в чеченском языке происходят процессы, характерные для переходных периодов жизни общества. Именно в эпоху коренных преобразований в языке появляется наибольшее количество новых слов и значений. По объему новых слов и понятий, по темпам расширения словарного состава современный этап можно сравнить с начальным периодом формирования чеченского письменного литературного языка. Темпы изменений в обществе таковы, что многие новые слова за несколько лет переходят в разряд историзмов, что является одной из характерных черт данного периода. Чеченский язык активно заимствует новую лексику из русского языка и посредством него, и наравне с этим развивает собственные словообразовательные возможности. При существующем богатстве словообразовательных средств чеченского языка не всякие новообразования могут быть удачными. При образовании нового слова оно должно иметь: а) точную дефиницию; б) способность образовывать производные слова и формы; в) свою стилистическую окраску; г) способность создавать образы, принимаемые языковой структурой.


Новые слова, для того чтобы пройти социализацию в языке, должны соответствовать нормам языковой системы. Новое слово или значение можно считать состоявшимся, если оно не вызывает трудности: а) понимания; б) воспроизведения; в) восприятия; г) использования.
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